
ПРИМЕЧАНИЕ: 
• �Убедитесь, что разъемы между основным блоком и стаканчиком для лекарств чисты, и 

две части плотно прилегают.
• �Перед установкой стаканчика с основным блоком убедитесь, что батареи или адаптер 

вставлены.
E Эксплуатация ингалятора

Ингалятор может работать при наклоне до 45°. Если угол больше 45°, аерозоль не будет 
генерироваться.
1. �Прикрепите маску или мундштук к верхней части распылителя.
2. �Рекомендованное количество жидкости в емкости для лекарств составляет около 2-6 

мл .
3. �Для включения/выключения прибора нажмите кнопку вкл/выкл соответственно. Когда 

прибор будет готов к использованию экран загорится зеленым цветом.
4. �Когда лекарство полностью израсходуется, устройство автоматически отключается. 
ПРИМЕЧАНИЕ: По техническим причинам выключение устройства требует больше 
времени или, возможно, небольшое количество остается в чашке для лекарств.
Внимание
1. �Не прикасайтесь к воздушному фильтру вверху емкости для лекарства во время ра-

боты прибора.
2. �Чтобы устройство полностью функционировало, убедитесь, что лекарственные сред-

ства вступают в контакт с сеткой во время использования.
3. �Если лечение предполагает использование нескольких видов лекарств, убедитесь в 

том, что первое лекарство закончилось перед тем как добавить новое и емкость для 
лекарства тщательно вымыта.

4. �Эфирные масла, лекарства от кашля, растворы, предназначенные для полоскания гор-
ла, и капли для нанесения на кожу или для использования в паровых ваннах, категори-
чески непригодны для ингаляции с помощью небулайзера. Эти вещества часто очень 
вязкие и могут нарушать функцию устройства и, следовательно, влиять на эффектив-
ность его применения.

5. Не используйте прибор, когда емкость для лекарства пуста.
6. �Во избежание повреждения прибора, он выключается автоматически после 15 минут 

непрерывной работы.
Эксплуатация ингалятора
После каждого использования 
1. Выключите прибор, и отключите от электрической сети при работе от адаптера.
2. �Аккуратно снимите все аксессуары с прибора и отсоедините емкость для лекарства и 

вылейте остатки лекарства, если таковые есть.
3. �Выполните процедуру очистки в соответствии с инструкциями данного руководства.
F Процедура очистки

1. �После каждой процедуры, перед  хранением, пожалуйста, очистите аппарат от медика-
ментов. Для этого добавьте в аппарат 1 ~ 2 мл кипяченой воды комнатной температуры 
и включите его на распыление пока полностью не закончится вода тем самым полно-
стью очистив механизм от остатков лекарства.

2. �Перед тем как отключить аппарат от источника питания, убедитесь что сам аппарат 
выключен с помощью кнопки «ВЫКЛ»

3. �Отсоедините мундштук или маску от распылителя и вылейте оставшуюся жидкость, 
поставив чашку для медикаментов горизонтально и немного наклоните ее, чтобы вы-
лить остатки жидкости.

4. �Извлеките стаканчик для медикаментов из основного блока, нажав кнопки разблоки-
ровки с обеих сторон.

5. �Промойте все разборные части небулайзера и его аксессуары, за исключением основ-
ного корпуса, под чистой проточной водой температурой ниже 40 ° C.

6. Вытрите насухо чистой салфеткой или дайте высохнуть самостоятельно.
    �ПРИМЕЧАНИЕ: Не прикасайтесь к механизму аппарата салфеткой или любым другим 

материалом (Меш сетчатый распылитель).
7. �Убедитесь, что электроды на емкости для лекарства полностью емкость для лекарство 

полностью очищены, согласно советам процесса очистки указанным выше.
8. �Убедитесь в том что четко следуете советам по очистке аппарата; в противном случае 

емкость для лекарства и сам небулайзер прослужат вам меньше.
ПРИМЕЧАНИЕ: 
1. �Примечание: При первой очистке или после длительного неиспользования аппарата, 

уделите особое внимание тщательной очистке всех компонентов аппарата перед ис-
пользованием.

2. Не мойте сетку под проточной водой.
3. �Не используйте для чистки небулайзера или аксессуаров  посудомоечную машину.
4. �Пользоваться небулайзером можно только когда он полностью высохнет.
5. �Убедитесь, что вода не проникает в основной блок. Любая жидкость, которая проника-

ет в основной блок, может повредить электрические детали или другие компоненты 
небулайзера и ухудшить работу устройства.

Очистка основного блока
Протирайте основное устройство ежедневно, используя влажную ткань без ворса, и су-
хую ткань без ворса, чтобы вытереть основной блок.
ПРИМЕЧАНИЕ: Никогда не очищайте бензолом или разбавителем. Любая другая форма 
очистки или применение моющего средства могут повредить отделку устройства.
Устранение неисправностей
Проблема Проверка Решение

Индикатор ра-
боты не горит

Проверьте включен ли штекер 
(поставляется отдельно) в рабочую 
розетку

Включите прибор в рабочую 
розетку и включите прибор

Проверьте корректно ли вставлены 
батарейки

Вставьте правильно батарейки и 
включите прибор

Проверьте батарейки рабочие 
или нет

Смените батарейки (на новые 
или перезаряженные на специ-
альном профессиональном 
оборудовании для перезарядок 
батареек)

Проверьте разъемы между основным 
блоком и стаканчиком для лекар-
ства, чтобы убедиться, что они не 
загрязнены.

Очистите «разъемы»  (см. G-) 
вставьте все компоненты на 
места и включите прибор

Индикатор 
работы горит 
зеленым светом

Низкий заряд батареи

Смените батарейки (на новые 
или перезаряженные на специ-
альном профессиональном 
оборудовании для перезарядок 
батареек)

Индикатор 
работы горит 
красным светом

Проверьте, правильно ли при-
креплен стаканчик для лекарств к 
основному блоку.

Убедитесь, что стаканчик для 
лекарств помещен на основной 
блок.

Неисправность Обратитесь в сервисный центр

Индикатор пи-
тания зеленого 
цвета отключа-
ется сразу же 
после включе-
ния устройства.

Проверьте, есть ли лекарство в емко-
сти для лекарства

Наполните емкость для лекар-
ства назначенным врачом лекар-
ством и затем включите прибор

Проверьте, есть ли воздушные пу-
зырьки на сетке внутри стаканчика 
для лекарств, т.к. это мешает лекар-
ству соприкасаться с сеткой.

Удалите воздушные пузырьки, 
встряхнув стаканчик с лекар-
ством. (см. G-)

Индикатор 
работы горит но 
не происходит 
распыления 

Проверьте емкость для лекарства на 
предмет наличия грязи

1. �Очистите емкость для лекар-
ства следуя инструкции по 
очистке прибора

2. �Смените емкость для лекар-
ства на новую

Иногда лекарства собираются на 
сетке (например, капельки) снаружи 
стаканчика для лекарств.

1. �Выключите устройство и вклю-
чите его снова.

2. �Меш-механизм сломан – за-
мените ёмкость для лекарства 
(см. G-)

Проверьте, есть ли воздушные пу-
зырьки на сетке внутри стаканчика 
для лекарств, т.к. это мешает лекар-
ству соприкасаться с сеткой.

Удалите воздушные пузырьки, 
встряхнув стаканчик с лекар-
ством.

Небулайзер не удерживается в вер-
тикальном положении.

Убедитесь, что распылитель на-
клонен под углом менее 45°.

Слишком мало лекарств в небулай-
зере.

Убедитесь, что стаканчик для 
лекарств заполнен количеством 
лекарства размером 2-6 мл.

Лекарство не подходит для распыле-
ния (например, слишком вязкое).

Медицинский раствор должен 
быть рекомендован вашим 
доктором.

Индикатор ра-
боты включен, 
но распыление 
слишком 
слабое или 
вся процеду-
ра занимает 
слишком много 
времени

Иногда лекарства собираются на 
сетке (например, капельки) снаружи 
стаканчика для лекарств.

1. �Выключите устройство и вклю-
чите его снова.

2. �Меш-механизм сломан – заме-
ните ёмкость для лекарства

Проверьте емкость для лекарства на 
предмет наличия загрязнений

1. �Очистите емкость для лекар-
ства следуя инструкции по 
очистке прибора

2. �Смените емкость для лекар-
ства на новую

Проверьте емкость для лекарства на 
наличие каких-либо поломок

Смените емкость для лекарства 
на новую

Если ни одно из выше предложенных решений не подходит, свяжитесь с местным по-
ставщиком для получения квалифицированной помощи.

Технические характеристики изделия
бЭлементы питания Щелочные батарейки типа АА 1,5 В х 2 шт
Потребляемая мощность ≤ 1.2 Вт
Уровень звука < 40 дБА (1 метр от NC200)
Частота осцилляции (колебаний) 120 килогерц
Диапазон рабочей температуры 50 до 104°F (10 до 40°C)
Влажность при эксплуатации ≤ 85% относительной влажности
Диапазон рабочего атмосферного 
давления 700-1060 гПа

Диапазон температур хранения 14 до 140°F (-10 до 60°C)
Влажность при хранении ≤ 90% относительной влажности
Габариты (Д x Ш x В) 42 x 70 x 117 мм (1.67 x 2.20 x 5.90 дюймов)
Вес 70 г (без аксессуаров)
Емкость для лекарства 8мл 
Размер частицы (MMAD) ≤ 4.0 мкм
Средняя скорость распыления ≥ 0.30 мл/мин (0.9% солевого раствора)
Стандартные аксессуары Емкость для лекарства, мундштук ротовой, 

маска детская, Кабель USB
* Возможны технические изменения без предварительного уведомления.
* �Производительность может меняться в зависимости от типа лекарства, таких как суспен-

зия или вещество с высокой вязкостью; смотри лист данных поставщика для более под-
робной информации.

Защита от поражения электрическим током:
     • Оборудование класса II.
Применяемые части типа BF:
     • Мундштук ротовой и маски.		              
Защита от проникновения воды:
     • IP22
Степень безопасности при наличии легковоспламеняющихся анестетиков 
или кислорода:
    • �Не AP/APG (не использовать при наличии легковоспламеняющихся анестетиков или 

кислорода).

3. �Umieścić odpowiednią ilość leku w zbiorniczku na lekarstwa.
    UWAGA: Jeżeli lek jest wyjątkowo gęsty, rozpylanie może być mniejsze.
4. Umieść pokrywke pojemnika na lek spowortem aż usłyszych kliknięcie
5. �Umieść pojemnik na lek w urządzeniu, aż usłyszysz kliknięcie w miejscu po lewej i prawej 

stronie.
UWAGA: 
• �Upewnij się, że złącza pomiędzy inhalatorem a pojemnikiem na lek są czyste, a obie części 

dobrze dopasowane.
• �Przed umieszczeniem pojemnika na lek w inhalatorze,  upewnij się, że baterie lub zasilacz  

są dobrze założone.
E Obsługa nebulizatora

Nebulizator nie powinien być nachylony o kąt przekraczający 45°. Jeżeli kąt nachylenia jest 
większy niż 45° stopni aerozol nie będzię produkowany.
1. Przymocuj maskę lub ustnik do górnej części nebulizatora.
2. Zalecana ilość leku w pojemniku na lek to 2-6 ml.
3. �Aby włączyć urządzenie należy nacisnąć przycisk On/Off. Kiedy urządzenie jest gotowe 

– dioda świeci na zielono.
4. Po całkowitym rozpyleniu leku, urządzenie wyłączy się automatycznie.
UWAGA: Z przyczyn technicznych wyłączenie urządzenia trwa dłużej i/lub niewielka ilość 
może nadal pozostać w pojemniku na lek.
Ostrzeżenia
1. Nie należy dotykać wlotu powietrza w trakcie nebulizacji.
2. �Aby upewnić się, że urządzenie będzie działało poprawnie, upewnij się, że leki mogą być 

używane w inhalatorach typu mesh
3. �Jeżeli leczenie wymaga użycia kilku leków po kolei, należy zadbać, aby pojemnik na lek 

był czyszczony po każdym użyciu.
4. �Olejki eteryczne, leki na kaszel, roztwory przeznaczone do płukania gardła i krople do 

nanoszenia na skórę lub do stosowania w łaźniach parowych są całkowicie nieodpo-
wiednie do inhalacji przy użyciu inhalatora. Substancje te są często bardzo lepkie i mogą 
zaburzać działanie urządzenia, a tym samym wpływać na skuteczność jego stosowania.

5. Nie należy używać inhalatora jeśli, pojemnik na lek jest pusty.
6. �Aby zapobiec uszkodzeniu siateczki MESH, urządzenie wyłącza się automatycznie po 15 

minutach użytkowania.
Obsługa nebulizatora
Po każdym użyciu: 
1. Aby wyłączyć urządzenie,  należy odłączyć je od źródła zasilania.
2. �Należy ostrożnie odłączyć akcesoria od urządzenia i wyczyścić pojemnik na lek z resztek 

leku.
3. �Przeprowadzić procedurę czyszczenia w sposób opisany w niniejszej instrukcji.
F Procedury dotyczące czyszczenia

1. �Po każdym użyciu, a przed schowaniem urządzenia, wylej pozostały osad z leku i nalej 
1-2 ml zimnej przegotowanej wody, następnie ponownie uruchom urządzenie, aż po-
jemnik na lek zostanie całkowicie opróżniony i wyczyszczony.

2. �Upewnij się, że przełącznik inhalatora jest wyłączony, a następnie odłącz źródło zasilania.
3. �Odłącz ustnik lub maskę od inhalatora i wylej wszelki pozostały płyn, umieszczając po-

jemnik na lek w pozycji poziomej i przechylając go nieco, aby wylać wszelką pozostałość 
płynu.

4. �Wyjmij pojemnik na lek z inhalatora, naciskając przyciski zwalniające po obu stronach.
5. �Rozmontuj wszystkie komponenty nebulizatora z wyjątkiem urządzenia głównego i 

umyj pod bieżącą wodą o temperaturze poniżej 40ºC.
6. �Przetrzyj czystym ręcznikiem lub pozostaw do całkowitego wyschnięcia.
    �UWAGA: Nie dotykaj siateczki MESH ręcznikiem, ani innym materiałem.
7. �Upewnij się, że elektrody pojemnika na lek są suche, a pojemnik został dokładnie umyty 

zgodnie z powyższą  instrukcją.
8. �Upewnij się, że proces czyszczenia urządzenia był wykonywany poprawnie, w przeciw-

nym razie żywotność urządzenia może być skrócona.
UWAGA: 
1. �Wszystkie części i akcesoria należy umyć przed pierwszym użyciem. oraz jeżeli urzadze-

nie nie było używane przez dłuższy czas.
2. Siateczki w inhalatorze nie wolno płukać pod bieżącą wodą.
3. �Nie należy myć części I akcesoriów w zmywarce.
4. �Z urządzenia można korzystać tylko jeżeli jest całkowicie suche.
5. �Upewnij się, że woda nie wnika do wnętrza inhalatora. Jakakolwiek ciecz, która przedo-

stanie się do inhalatora, może uszkodzić części elektryczne lub inne elementy inhalatora 
i pogorszyć działanie urządzenia.

Czyszczebnie i konserwacja inhalatora
Przetrzyj  codziennie inhalator za pomocą wilgotnej ściereczki pozbawionej włókienek. 
Wytrzyj inhalator, aż do suchości.
UWAGA: Nigdy nie czyść za pomocą benzenu lub rozcieńczalnika. Wykonywanie czysz-
czenia w inny sposób lub użycie jakichkolwiek innych środków czyszczących może spowo-
dować uszkodzenie obudowy urządzenia.
Rozwiązywanie problemów
Problem Sprawdź Rozwiązanie

Wskaźnik zasilania 
nie świeci

Sprawdź czy zasilacz (opcja) jest 
prawidłowo podłączony do gniazd-
ka zasilania.

Podłącz zasilacz do gniazda siecio-
wego i portu urządzenia.

Sprawdź czy baterie są prawidłowo 
włożone.

Włóż baterie prawidłowo i włącz 
urządzenie.

Sprawdź czy baterie nie są rozła-
dowane.

Należy wymienić baterie (na nowe 
lub naładowane).

Sprawdź złącza między inhalato-
rem a pojemnikiem na lek, abżeby 
sprawdzić, czy nie są zabrudzone.

Należy wyczyścić złącze (patrz: 
G-) umieścić akcesoria i włączyć 
urządzenie.

Wskaźnik zasilania 
miga zielonym 
światłem.

Moc baterii jest na wyczerpaniu. Należy wymienić baterie na nowe 
lub naładowane.

Wskaźnik zasilania 
miga czerwonym 
światłem.

Sprawdź, czy pojemnik na lek jest 
prawidłowo przymocowany do 
inhalatora.

Upewnij się, że pojemnik na lek jest 
prawidłowo połączony z inhalato-
rem - usłyszysz kliknięcie.

Sygnalizacja błędów
Należy zwrócić urządzenie do miej-
scowego dystrybutora lub punktu 
serwisowego.

Wskaźnik zasilania 
sygnalizowany 
kolorem zielo-
nym wyłącza się 
natychmiast po 
włączeniu urzą-
dzenia

Check the medication is empty 
or not

Fill the medication cup with prescri-
bed amount of medication and then 
turn on the device.

Sprawdź, czy na siatce wewnątrz 
pojemnika na lek znajdują się pę-
cherzyki powietrza, które zapobie-
gają kontaktowi leku z siatką.

Usuń pęcherzyki powietrza, potrzą-
sając pojemnikiem na lek. (patrz: 
G-)

Wskaźnik zasilania 
się świeci, ale 
aerozol nie jest 
wytwarzany.

Sprawdź cz w pojemniku na lek jest 
lekarstwo.

1. �Wyczyść pojemnik na lek zgodnie 
z zaleceniami zawartymi w “Czysz-
czenie urządzenia”.

2. �Wymień pojemnik na lek na nowy.

Nadmiar leku zbiera się na siatce 
(jak kropla) na zewnątrz kubka z 
lekiem.

1. �Wyłącz urządzenie i włącz po-
nownie.

2. �Kiedy siateczka MESH jest uszko-
dzona, wymień pojemnik na lek 
na nowy. (patrz: G-)

Sprawdź, czy na siatce wewnątrz 
pojemnika na lek znajdują się pę-
cherzyki powietrza, które zapobie-
gają kontaktowi leku z siatką.

Usuń pęcherzyki powietrza, potrzą-
sając pojemnikiem na lek.

Inhalator nie jest w pozycji pio-
nowej.

Upewnij się, że inhalator jest pochy-
lony pod kątem mniejszym niż 45°.

Za mało lekarstwa w inhalatorze.
Upewnić się, że pojemnik na lek  
jest wypełniony pomiędzy  2 ~ 6 
ml  leku.

Lek nie nadaje się do inhalacji (na 
przykład cząsteczka leku jest zbyt 
duża).

Roztwór leku powinien zostać okre-
ślony przez lekarza.

Wskaźnik zasilania 
się świeci, ale 
aerozol jest słaby, 
inhalacja trwa 
zbyt długo.

Nadmiar leku zbiera się na siatce 
(jak kropla) na zewnątrz kubka z 
lekiem.

1. �Wyłącz urządzenie i włącz po-
nownie.

2. �Kiedy siateczka MESH jest uszko-
dzona, wymień pojemnik na lek 
na nowy.

Sprawdź czy pojemnik na lek jest 
czysty.

1. �Wyczyść pojemnik na lek zgodnie 
z zaleceniami zawartymi w “Czysz-
czenie urządzenia”.

2. �Wymień pojemnik na lek na nowy.
Upewnij się, że pojemnik na lek nie 
jest uszkodzony. Wymień pojemnik na lek na nowy.

IJeśli powyższe rozwiązania nie działają, skontaktuj się z lokalnym dystrybutorem w celu 
uzyskania dalszej pomocy.

Specyfikacje produktu
Baterii 3.0V (Baterie Alkaliczne AA x2)
Pobór mocy ≤ 1.2 W 
Poziom hałasu < 40 dBA (1 metr od urządzenia NC200)
Częstotliwość pracy Ok. 120 kHz
Zakres temperatury roboczej 50°F do 104°F (10°C do 40°C)
Zakres wilgotności roboczej ≤ 85% wilgotności względnej
Ciśnienie atmosferyczne robocze  700 -1060 hPa
Zakres temperatury roboczej 14°F do 140°F (-10°C do 60°C)
Zakres wilgotności przechowywania ≤ 90 % wilgotności względnej
Wymiary (dł. x szer. x wys.) 42 x 70 x 117 mm (1.67 x 2.20 x 5.90 cali)
Ciężar 70 g (bez akcesoriów)
Pojemność zbiorniczka na lek 8 ml (cc)
Rozmiar cząstek (MMAD-średnica 
aerodynamiczna cząstek w aerozolu)

≤ 4.0μm

Średnia prędkość nebulizacji ≥ 0.30 ml/min (0.9% roztworu soli)
Akcesoria standardowe Pojemnik na lek, Ustnik, Maska dla osób dzieci, 

Przewód USB
* �Z zastrzeżeniem modyfikacji technicznych, które mogą zostać wprowadzone bez 

uszkodzenia.
* �Wydajność pracy urządzenia może zależeć od rodzaju lekarstw, takich jak zawiesiny lub 

leki o wysokiej lepkości. Szczegółowe informacje zostały zamieszczone w karcie danych 
produktu.

Ochrona przed porażeniem części elektrycznych:
    • Urządzenie klasy II.			 
Części typu BF:
    • Ustnik i maska.
Zabezpieczenie przed niepożądanym przedostawaniem się wody:
    • IP22
Stopień ochrony w obecności łatwopalnych środków znieczulających lub tlenu:
    • �Brak zabezpieczenia AP/APG (produkt nie jest przeznaczony do użycia w obecności 

łatwopalnych środków znieczulających lub tlenu).

 Русский Язык
Введение
Ваш ингалятор должен использоваться под руководством квалифицированного врача  
и / или специалиста по обслуживанию аппаратов искусственной вентиляции легких. 
Благодарим за покупку небулайзера NC200. При надлежащем уходе и использовании 
ваш ингалятор обеспечит вам надежное лечение на протяжении многих лет. Лечебная 
процедура осуществляется быстро, безопасно и удобно. Данное устройство идеально 
подходит для всех возрастов. Мы призываем Вас внимательно прочитать это руковод-
ство, чтобы узнать об особенностях ингалятора. Вместе со своим врачом и / или ме-
дицинским специалистом, вы можете чувствовать себя комфортно и уверенно, зная, 
что вы получаете наиболее эффективный метод ингаляционного лечения дыхательных 
путей.
ПРИМЕЧАНИЕ: Ваш ингалятор предназначен для лечения астмы, ХОБЛ и других ре-
спираторных заболеваний, где во время лечения требуется применение аэрозольных 
лекарств. Пожалуйста, проконсультируйтесь с Вашим лечащим врачом, чтобы опреде-
лить, разрешено ли применение Bашего лекарства для данного ингалятора. При вы-
боре типа, дозы и режима лечения следуйте рекомендациям Вашего лечащего врача. 
Данный прибор соответствует требованиям директивы ЕС 93/42/EEC (Директива по 
медицинским приборам)  и европейского стандарта EN 13544-1:2007+A1:2009 Обору-
дование респираторной терапии - Часть 1: Ингаляторные системы и их компоненты.

  �Прежде чем использовать данный прибор, внимательно прочитайте инструк-
цию и следуйте ей неукоснительно.

Внимание
Пожалуйста, соблюдайте меры безопасности при использовании ингалятора. Это 
устройство должно использоваться только по его прямому назначению, как описано в 
данном руководстве, и с лекарствами только под наблюдением и в соответствии с ин-
струкциями врача. Не используйте устройство для анастезии или вентиляции легких.
Предостережения при пользовании изделием
ПРОЧТИТЕ НИЖЕСЛЕДУЮЩЕЕ ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
• �Во избежание поражения электрическим током: не допускайте попадания воды на 

аппарат.
• Не погружайте прибор в жидкость.
• Не используйте во время купания.
• Не прикасайтесь к аппарату, если он упал в воду - сразу же отключите питание.
• �Не используйте прибор при наличии поврежденных частей (включая шнур питания 

или вилку), если он был погружен в воду или падал. Отправьте прибор на экспертизу 
и ремонт.

• �Прибор не должен использоваться в местах применения горючих газов, кислорода 
или аэрозольных продуктов.

• Не используйте прибор, если чаша для лекарств пуста.
• �При обнаружении отклонений в работе прибора не используйте его, пока устройство 

не будет осмотрено и  отремонтировано.
• Неиспользуемый прибор должен быть в отключенном состоянии.
• Не наклоняйте или встряхивайте прибор во время работы.
• �Перед очисткой, заполнением и после каждого использования отключайте прибор 

от электрической розетки.
• Используйте принадлежности только рекомендованные производителем.
• Не беритесь выключатель питания мокрыми руками.
• Не разбирайте и не предпринимайте попыток самостоятельного ремонта 
• Не используйте прибор для анестезии или вентиляции органов дыхания
• Используйте только оригинальные детали Rossmax, входящие в комплект.
Предостережения при эксплуатации изделия
• �Микробное загрязнение: личное использование всех частей рекомендуется для 

предотвращения любых рисков инфекции/заражения.
• �Перед каждым использованием проверьте устройство и все детали. При поврежде-

нии замените его сразу.
• �Настоятельно рекомендуется детям и инвалидам использовать прибор только под 

присмотром взрослых. 
• Не допускайте попадания испарений или аэрозоля с лекарствами в глаза.
• �Максимальный объем емкости для лекарства составляет 8мл и не рекомендуется ис-

пользовать больший объем.
• Не используйте прибор во время управления транспортным средством.
• �При появлении дискомфорта или иной аномалии, прекратите использовать прибор 

немедленно.
• �Применение Пентамидина не подтверждено для использования с данным прибором.
• �Не обслуживайте и не собирайте устройство во время использования.
• �Не используйте адаптер переменного тока/электрошнур не по назначению, т.к. они 

могут вызвать риск удушения.
• �На правильное функционирование устройства могут влиять электромагнитные по-

мехи, вызванные неисправными телевизорами, радиоприемниками и т.д. Если это 
происходит, переместите источник помех от устройства или подключите его к дру-
гому гнезду питания.

Предостережения при хранении
• �Не храните прибор под воздействием прямых солнечных лучей, в условиях высокой 

температуры или влажности.
• Храните прибор в недоступном для детей месте.
• Если не используете прибор, держите его в отключенном состоянии
Предупреждение при очистке
• �Перед каждым использованием проверяйте сам небулайзер, мундштук, и другие 

съемные компоненты. Грязные или изношенные детали должны быть заменены.
• �Не погружайте прибор в жидкость. Это может привести к повреждению устройства.
• Отключите устройство от электрической розетки перед очисткой.
• �Очищайте все необходимые детали после каждого использования, как указано в дан-

ном руководстве.
• �Всегда удаляйте любые остатки медикаментов в резервуаре для медикаментов по-

сле каждого использования. Всегда проверяйте срок годности медикаментов при 
использовании с прибором

• �Не используйте гравитационный автоклав, газовую дезинфекцию EOG или низко  тем-
пературный плазменный стерилизатор для дезинфекции устройства и деталей.

• �Выполняйте процедуры очистки устройства после каждого применения для макси-
мального соблюдения гигиены и во избежание повторного заражения, а также для 
продления срока службы устройства. 

• �Не используйте никаких твердых предметов для чистки и/или разбора устройства во 
избежание каких-либо повреждений.

• �Не используйте микроволновую печь, сушилку или фен для сушки устройства или 
деталей.

МЕДИЦИНСКОЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: данное руководство и изделие не является 
заменой консультаций, предоставляемых врачом или другим медицинским работни-
ком. Информацию, содержащуюся в настоящем документе, или данное изделие нельзя 
использовать для самостоятельной диагностики или лечения или при выборе лекар-
ства. Если у вас есть или вы подозреваете, что есть, медицинские проблемы, незамед-
лительно обратитесь к врачу.
Длительное использование предполагает применение прибора для распыления 2 мл 
медикаментов 2 раз в день по 7 минут при комнатной температуре (25°C).
Длительный период может варьировать в  зависимости от условий ипользования.
• Основной блок 3 года • загубник 1 года
• Емкость для лекарства 1 года • Маска детская 1 года

 Меш-технология
Небулайзер Rossmax Меш сделан с использованием самых современных технологий. 
Принцип работы меш-небулайзера основан на вибрации пленки-мембраны с нано-
отверстиями, проходя через которые лекарственный раствор преобразуется в аэро-
золь, с размером частиц столь малым, что они способны проникнуть в самые глубокие 
отделы дыхательной системы. Работает от батареек, портативен и абсолютно бесшу-
мен, что делает небулайзер Россмакс очень удобным и эффективным.
A Идентификация изделия
1. Корпус  2. воздушный клапан  
3. Экран со светодиодным индикатором 4. Кнопка ВКЛ./ВЫКЛ. (ON/OFF) 
5. Емкость для лекарства 6. кнопка освобождения  
7. Основной блок  8. Меш (сетчатый распылитель) 
9. Порт Микро USB  10. Крышка батарейного отсека  
11. Мундштук ротовой  12. Щелочные батарейки типа АА 1,5 В х 2 шт  
13. Маска детская 14. Кабель USB

B Установка батарей. 
1. �Для того что бы открыть крышку на батарейках, следуйте по направлению стрелки на 

крышке и вставьте 2 штуки батареек типа АА в соответствии с полярностью указан-
ной внутри отсека, затем закройте крышку аккумуляторной батареи.

2. �Производите замену одновременно двух батареек. Вынимайте батарейки из аппара-
та, когда не пользуетесь ним продолжительный отрезок времени.

Необходима замена батареек в случае:
1. Индикатор заряда батарейки мигает на экране зеленым цветом.
2. Кнопка вкл/выкл нажата, но на экране ничего не отображается.
Внимание
1. �Использованные батареи относятся к категории опасных отходов. Не утилизируйте 

их вместе с бытовым мусором.
2. �Внутри прибора нет деталей, требующих обслуживания потребителем. Гарантия не 

распространяется на батареи и ущерб, причиненный их протеканием.
3. �Используйте только алкалиновые или никель-металгидридные батарейки. Всегда за-

меняйте все батареи вместе. Используйте батареи одинакой марки и типа. 
C �Использование USB-кабеля с адаптером переменного тока (поставляет-

ся отдельно)
1. �Подключите кабель USB к адаптеру переменного тока, вставьте USB-кабель в порт 

Micro USB на задней панели устройства.
2. �Вставьте вилку адаптер в розетку. 
Внимание
1. �В случае длительного пользования прибором включенным в сеть – вынимайте ба-

тарейки .
2. �Адаптер переменного тока не предоставляется компанией Rossmax, используйте 

только адаптер переменного тока (5 В), соответствующий стандартам безопасности 
для медицинских устройств, включая EN 60601-1: 2006 + A1: 2013 и соответствующие 
стандарты обеспечения в соответствии с EN 60601-1-2: 2015.

3. Адаптер не может быть использован для зарядки аккумуляторов.
4. �Кабель USB можно подключать только к небулайзеру Rossmax и адаптеру перемен-

ного тока. Он не может использоваться для каких-либо других целей.
D Сборка ингалятора

Выполните инструкции по очистке данного руководства в разделе “Очистка” перед 
первым использованием ингалятора или после его длительного хранения.
ПОМНИТЕ: Перед очищением небулайзера, его сборкой, а так же перед и после каж-
дого использования не забывайте его выключать из розетки и кнопку питания ставить 
в положение «выкл».
1. �Извлеките стаканчик для медикаментов из основного блока, нажав кнопки разбло-

кировки с обеих сторон.
    ПРИМЕЧАНИЕ: Не прикасайтесь к пленке-мембране.
2. �Откройте крышку стаканчика для лекарств, подняв зажим.
3. �Добавьте предписанное количество лекарства в чашу для медикаментов.
    �ПРИМЕЧАНИЕ: Прекратите пользоваться небулайзером, если распыляемая 

жидкость слишком вязкая.
4. Положите крышку стаканчика для лекарств и нажмите на зажимы.
5. �Поместите стаканчик для лекарств на основной блок, пока вы не услышите щелчок 

на месте с левой и с правой сторон.

 Język Polski
Wstęp
Twój inhalator MESH powinien być używany pod nadzorem lekarza specjalisty/ lub far-
maceuty. Dziękujemy za zakup inhalatora MESH NC200. Pod warunkiem prawidłowej kon-
serwacji i użytkowania, nebulizator będzie umożliwiał prawidłowe prowadzenie terapii 
przez wiele lat. Terapia jest prowadzona szybko, bezpiecznie i wygodnie, dzięki czemu 
urządzenie może być używane przez osoby w każdym wieku. Należy dokładnie przeczy-
tać niniejszą instrukcję, aby zapoznać się z wszystkimi funkcjami nebulizatora. Współpraca 
z lekarzem i/lub terapeutą odpowiedzialnym za leczenie dróg oddechowych zapewni 
opracowanie najbardziej skutecznego sposobu leczenia schorzenia dróg oddechowych 
danego pacjenta.
UWAGA: Nebulizator jest przeznaczony do leczenia astmy, przewlekłej obturacyjnej cho-
roby płuc oraz innych schorzeń dróg oddechowych, podczas których wymagane jest sto-
sowanie leków w postaci aerozolu. Należy skonsultować się z lekarzem i/lub farmaceutą w 
celu określenia, czy zalecone lekarstwo może być stosowane z tym nebulizatorem. W od-
niesieniu do rodzaju, dawki i sposobu zażywania lekarstwa należy ściśle przestrzegać za-
leceń swojego lekarza lub terapeuty odpowiedzialnego za leczenie dróg oddechowych. 
Urządzenie spełnia wszystkie wymogi europejskiej dyrektywy 93/42/EWG (Dyrektywa do-
tycząca urządzeń medycznych) oraz normy europejskiej EN 13544-1:2007+A1:2009 Sprzęt 
oddechowy do terapii – Część 1: Układy nebulizujące i ich elementy.

� �Należy dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję przed rozpoczęciem korzystania z 
produktu i zachować ją do wykorzystania w przyszłości.

Ostrzeżenia
Podczas użytkowania nebulizatora należy przestrzegać ogólnych wskazówek bezpieczeń-
stwa. Urządzenie powinno być wykorzystywane tylko do  celów, do jakich jest przezna-
czone, wymienionych w niniejszej instrukcji obsługi i jedynie  z lekarstwami. Nie należy 
używać urządzenia do znieczulania lub respiracji  obwodów oddechowych.
Ostrzeżenia dotyczące produktu
PRZED ROZPOCZĘCIEM KORZYSTANIA Z PRODUKTU NALEŻY PRZECZYTAĆ PONIŻSZE 
WSKAZÓWKI
• �Dla uniknięcia porażenia prądem elektrycznym: nie narażać urządzenia na działanie wody.
• Nie zanurzać urządzenia w żadnej cieczy.
• Nie używać urządzenia podczas kąpieli.
• �Nie dotykać urządzenia, które wpadło do wody – natychmiast wyjąć wtyczkę z gniazdka 

sieciowego.
• �Nie używać produktu, jeżeli jakiekolwiek jego części (w tym przewód zasilający lub wtycz-

ka) są uszkodzone, urządzenie zostało zanurzone w wodzie lub upuszczone na ziemię. 
Należy natychmiast wysłać urządzenie do kontroli i naprawy.

• �Urządzenie nie powinno być używane w pobliżu łatwopalnych gazów, tlenu lub aero-
zolów w sprayu.

• Nie włączać urządzenia, jeżeli zbiorniczek na lekarstwa jest pusty.
• �W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek nieprawidłowości, nie należy używać urządze-

nia, ale natychmiast wysłać je do kontroli i naprawy.
• �Urządzenie podłączone do gniazdka zasilania nie powinno być pozostawiane bez opieki.
• �Podczas użytkowania nie należy przechylać urządzenia i nie potrząsać nim.
• �Przed przystąpieniem do czyszczenia lub napełniania urządzenia oraz po każdym użyciu 

należy wyłączyć wtyczkę z gniazdka zasilania.
• �Nie używać żadnych akcesoriów, które nie zostały zatwierdzone przez producenta.
• Nie dotykać wyłącznik zasilania urządzenia mokrymi rękami.
• Nie rozkręcaj, ani nie naprawiaj urządzenia samodzielnie.
• �Urządzenie nie nadaje się do anestezjologi oraz obwodów podtrzymują cych oddycha-

nie.
• �Używaj tylko oryginalnych akcesoriów / części Rossmax, zawartych w produkcie.
Ostrzeżenia dotyczące użytkowania
• �Zanieczyszczenie mikrobiologiczne: w celu uniknięcia ryzyka zakażenia zakaźnego, zale-

ca się użycie wszystkich części przez jedną osobę.
• �Przed każdym użyciem należy sprawdzić urządzenie i wszystkie jego części. Jeśli są uszko-

dzone, wymień je natychmiast.
• �Urządzenie może być używane przez dzieci lub osoby niepełnosprawne tylko i wyłącznie 

pod ścisłą opieką osób dorosłych.
• �Oczy użytkownika powinny znajdować się w bezpiecznej odległości od otworu wyloto-

wego mgiełki zawierającej lekarstwo.
• �Maksymalna pojemność pojemnika na lek to 8 ml i nie powinna być przekraczana.
• Nie należy korzystać z urządzenia podczas prowadzenia pojazdu.
• �W razie poczucia dyskomfortu lub nieprawidłowego funkcjonowania należy natychmiast 

przerwać korzystanie z urządzenia.
• Pentamidine nie jest dopuszczony do użytku z inhalatorem.
• �Nie naprawiaj ani demontuj urządzenia w trakcie korzystania z niego. 
• �Nie używaj lub zasilacza sieciowego / przewodu zasilającego do jakichkolwiek innych 

celów niż określone, ponieważ mogą one powodować ryzyko uduszenia.
• �Prawidłowe działanie urządzenia może zależeć od zakłóceń elektromagnetycznych spo-

wodowanych nieprawidłowym działaniem odbiorników telewizyjnych, radia itp. W takim 
przypadku należy odsunąć źródło zakłóceń od urządzenia lub podłączyć do innego 
gniazdka elektrycznego.

Ostrzeżenia dotyczące przechowywania
• �Urządzenie nie powinno być przechowywane w miejscu narażonym na bezpośrednie 

działanie promieni słonecznych, w szczególnie wysokiej temperaturze lub wilgotności.
• �Urządzenie powinno być przechowywane poza zasięgiem małych dzieci.
• �Kiedy urządzenie nie jest używane, należy wyjąć wtyczkę z gniazdka siecioweg
Ostrzeżenia dotyczące czyszczenia
• �Sprawdź pojemnik na lek, maski oraz wszystkie pozostałe części przed użyciem. Części 

zabrudzone lub zużyte muszą być wymienione.
• �Nie zanurzać urządzenia w wodzie. Może to spowodować jego uszkodzenie.
• �Przed przystąpieniem do czyszczenia urządzenia należy wyjąć wtyczkę z gniazdka sie-

ciowego.
• �Po każdym użyciu należy wyczyścić wszystkie części w sposób opisany w niniejszej in-

strukcji.
• �Po użyciu pozbądź się pozostałości leku z nebulizatora. Zawsze korzystaj ze świeżych 

leków.
• �Nie używaj autoklawu, sterylizacji gazem, ani sterylizatora plazmowego w niskiej tempe-

raturze w celu dezynfekcji urządzenia i jego części.
• �Czyszczenie należy wykonywać po każdym zastosowaniu, aby zapewnić maksymalną 

higienę, aby uniknąć infekcji oraz przedłużyć żywotność urządzenia.
• �Nie używaj żadnych twardych przedmiotów do czyszczenia i / lub odłączania urządzenia, 

aby uniknąć uszkodzeń.
• �Nie używaj kuchenki mikrofalowej, suszarki do naczyń ani suszarki do włosów, aby osu-

szyć urządzenie lub jego części.
OŚWIADCZENIE MEDYCZNE: niniejsza instrukcja i urządzenie nie mogą w żadnym wy-
padku zastępować porady uzyskanej od lekarza lub innego wykwalifikowanego pracow-
nika służby zdrowia.
Informacje zamieszczone w niniejszej instrukcji oraz urządzenie nie mogą być używane 
do celów diagnostycznych, leczenia jakichkolwiek schorzeń lub zażywania leków we wła-
snym zakresie. W przypadku podejrzenia jakiejkolwiek choroby, należy natychmiast skon-
sultować się z lekarzem.
Okres wytrzymałości sprzętu, pod warunkiem, że produkt stosuje się do nebulizacji leków 
2ml, 2 razy dziennie w ciągu 7 minut za każdym razem, w temperaturze pokojowej (25 ° C).
Okres wytrzymałości sprzętu może się różnić w zależności od środowiska pracy.
• Jednostka główna 3 lata • Ustnik 1 lata
• Pojemnik na lek 1 lata • Maska dla osób dzieci 1 lata

 Technologia MESH
Inhalator Rossmax Mesh zaprojektowany jest według najnowocześniejszej technologii.  
Technologia MESH opiera się na wykorzystaniu membrany oscylacyjnej, która poddana 
drganiom wytwarza drobne cząsteczki aerozolu. Zasilanie bateriami, niewielkie rozmiary 
oraz cicha praca sprawiają, że inhalator MESH jest bardzo wygodny i skuteczny w zasto-
sowaniu.
A Identyfikacja produktu
1. Pokrywka  2. Wlot powietrza  3. Działanie diody LED 4. Przycisk ON/OFF  
5. Pojemnik na lek  6. Przycisk zwalniający  7. Jednostka główna 8. MESH
9. Port Micro USB  10. Pokrywa baterii  11. Ustnik  
12. Baterie: 2xAA 1.5 V (Alkaliczne) 13. Maska dla dzieci  14. Przewód USB

B Zakładanie baterii
1. �Aby otworzyć pokrywę baterii i wymienić je na nowe należy przesunąć pokrywę zgod-

nie z kierunkiem strzałki, pamiętając o dopasowaniu rozmiaru oraz biegunowości baterii, 
Na końcu załóż pokrywę baterii.

2. �Wymieniaj obie baterie w tym samym czasie. Wyjmij baterie jeżeli urządzenie nie będzie 
używane przez dłuższy czas.

Baterie należy wymienić, gdy:
1. Świeci się (zielono) wskaźnik niskiego poziomu baterii.
2. Po wciśnięciu przycisku On/Off wyświetlacz się nie włącza.
Ostrzeżenie
1. �Baterie to odpady niebezpieczne. Nie należy ich wyrzucać ze zwykłymi śmieciami.
2. �Wewnątrz urządzenia nie ma części obsługiwanych przez użytkownika. Gwarancja nie 

obejmuje baterii ani szkód powstałych na skutek używania starych baterii.
3. �Używaj tylko alkalicznych baterii lub akumulatorów. Należy zawsze wymieniać baterie 

równocześnie. Należy używać baterii tej samej marki i typu. 
C Używaj przewodu USB wraz z autoryzowanym zasilaczem sieciowym(opcja)

1. �Podłącz przewód USB z zasilaczem sieciowym, włóż przewód USB do portu Micro USB 
z tyłu urządzenia.

2. �Włóż wtyczkę zasilacza do ściennego gniazdka zasilania. 
Ostrzeżenia
1. Należy wyjąć baterie jeżeli przez dłuższy czas będziemy korzystać z zasilacza.
2. �Zasilacz sieciowy nie jest dostarczany przez firmę Rossmax, należy używać wyłącznie au-

toryzowanego zasilacza sieciowego (5 V) zgodnego z odpowiednimi normami bezpie-
czeństwa dla urządzeń medycznych, w tym EN 60601-1: 2006 + A1: 2013 i powiązanymi 
normami zabezpieczenia jak EN 60601-1-2: 2015.

3. Zasilacz nie może być używany do ładowania baterii.
4. �Przewód USB można podłączyć tylko z inhalatorem firmy Rossmax i zasilaczem siecio-

wym. Nie można go wykorzystywać do jakichkolwiek innych celów.
D Montaż nebulizatora

Należy ściśle przestrzegać instrukcji dotyczących czyszczenia, zamieszczonych w punkcie 
„Sposób czyszczenia” niniejszej instrukcji, aby dokładnie umyć urządzenie przed pierw-
szym użyciem lub kiedy nie było wykorzystywane przez dłuższy czas.
NALEŻY PAMIĘTAĆ, ABY: Pamiętaj, aby odłączyć pojemnik na lek i upewnij się, że prze-
łącznik zasilania jest ustawiony w pozycji „OFF” przed czyszczeniem, montażem i przed lub 
po każdym użyciu.
1. �Wyjmij pojemnik na lek z inhalatora, naciskając przyciski zwalniające po obu stronach.
    UWAGA: Nie należy dotykać siateczki MESH.
2. Otwórz pojemnik na lek, podnosząc klips.

 العربية
 المقدمة 

لكم  التنفسي. شكرا  الجهاز  المعالج في  أو   / الخاص بك تحت إشراف طبيب مرخص و  الشبكي  الرذاذ  ينبغي أستخدام 
لشراء الرذاذ الشبكي NC200. بالاستخدام الصحيح والعناية سوف يوفر لك جهاز البخار الخاص بك سنوات عديدة من 
العلاج الفعال.  يقدم الجهاز العلاج بصورة سريعة وآمنة ومريحة مما يجعله مثالياً لجميع الأعمار.  نشجعك على قراءة 
هذا الدليل بعمق للتعرف على مميزات جهاز البخار الخاص بك. سوف تشعر مع طبيبك و/أو اختصاصي علاج الجهاو 
تناولها عن طريق الاستنشاق  يتم  التي  العلاجات  أكثر  أنك تحصل على  تعلم  والثقة وأنت  بالراحة  الخاص بك  التنفسي 

فعالية لحالة جهازك التنفسي. 
ملحوظة: جهاز البخار مخصص للاستخدام في علاج الربو والانسداد الرئوي والأمراض التنفسية الأخرى التي تحتاج 
إلى أدوية رذاذية أثناء العلاج.  يرجى استشارة طبيبك و/أو الصيدلي لتحديد ما إذا كان الدواء الموصوف لك مصرح 
باستخدامه مع جهاز البخار هذا.   لمعرفة نوع وجرعة ونظام الدواء يرجى اتباع تعليمات طبيبك أو اختصاصي علاج 
للأجهزة  المنظمة  )التوجيهات   EEC/42/93 الأوروبية  المفوضية  توجيه  شروط  يطابق  الجهاز  هذا  التنفسي.  الجهاز 
أنظمة  الأول:  الجزء  التنفسي-  الجهاز  علاج  A1:2009+1:2007-EN13544أجهزة  الأوروبي  والمعيار  الطبية( 

التبخير ومكوناتها. 
 برجاء قراءة كتيب التعليمات بعناية قبل الاستخدام والتأكد من الاحتفاظ بهذا الكتيب.

 التحذيرات
للغرض  فقط  الوحدة  استخدام  ينبغي  بك.   الخاص  البخار  جهاز  تشغيل  أثناء  العامة  السلامة  احتياطات  اتباع  يرجى 
المخصص لها كما هو موضح في الدليل و مع أدوية تكون تحت الإشراف ووفقاً لإرشادات طبيبك. لا تستخدم الجهاز مع 

التخدير أو مع دوائر  التنفس الاصطناعي. 
 تحذيرات المنتج

 يرجى قراءة الآتي قبل الاستخدام
• لتجنب الصدمة الكهربائية: احتفظ بالوحدة بعيداً عن المياه. 

• لا تقم بنقع الوحدة في سوائل.
• لا يستخدم أثناء الاستحمام.

• �لا تحاول التقاط الوحدة التي سقطت في المياه - قم بفصل الوحدة عن التيار الكهربائي فوراً. 
• �لا تقم باستخدام الوحدة في حالة تلف أي جزء من أجزائها )بما في ذلك سلك الطاقة أو القابس( أو إذا تم نقعها أو إسقاطها 

في المياه. في هذه الحالة يجب إرسال الوحدة فوراً ليتم فحصها وإصلاحها. 
• �يجب إبقاء الوحدة بعيداً عن الغازات القابلة للاشتعال أو الأكسجين أو بخاخات الأيروسول. 

• لا تحاول تشغيل الجهاز إذا كان كأس الدواء فارغاً. 
• �في حالة حدوث أي خلل توقف عن استخدام الوحدة حتى يتم فحصها وإصلاحها. 

• �لا ينبغي ترك الوحدة دون مراقبة أثناء توصيلها بالتيار الكهربائي.
• تجنب إمالة الوحدة أو رجها أثناء التشغيل. 

• �قم بفصل الوحدة عن منفذ التيار الكهربائي قبل التنظيف والتعبئة وبعد كل استخدام. 
• �تجنب استخدام المرفقات إلا إذا أوصت الشركة المصنعة بذلك. 

• لا تتعامل مع مفتاح التشغيل في الوحدة بأيدٍ مبتلة.
• لا تفكك ولا تحاول إصلاح الوحدة.

• لا تستخدم الجهاز في دوائر التنفس أو التخير.
• استعمل فقط  ادوات واجهزة روزماكس الاضافية المضمنة في هذا المنتج.

 تحذيرات التشغيل
اي  مخاطر  لتجنب  ذلك  و  الجهاز  اجزاء  لكل  فقط(  واحد  )شخص  الشخصي  بالاستخدام  الميكروبي:يوصى  • �التلوث 

اصابات  معدية.
• افحص الجهاز واجزاءه قبل كل استخدام. وقم بتبديله فورا في حال كان معطوبا او متضررا.

• �ينصح بشدة بقيام أشخاص بالغين بالإشراف أثناء استخدام الوحدة من قِبَل الأطفال أو ذوي الإعاقة. 
• ينبغي إبقاء العين بعيدة عن منفذ رذاذ الدواء. 

• السعة القصوى لكوب الدوائي هو ٨ مل, ويجب عدم ملئه بشكل مفرط.
• ممنوع استخدام هذه الوحدة أثناء تشغيل السيارة.

• �في حالة عدم الشعور بالراحة أو ظهور خلل ما توقف عن استخدام الوحدة على الفور. 
• البنتاميدين ليس دواء معتمد للاستعمال مع هذا الجهاز. 

• �لا يجب القيام بأي صيانة على الجهاز أثناء الإستخدام
• �لا يجب إستخدام محول الأنابيب / أو محول التيار المتناوب / أو سلك الطاقة لأي أغراض غير مخصصة لها حيث يمكن 

حدوث الإختناق جراء الإستخدام الخاطئ. 
• �ان عمل الجهاز بصورة صحيحة قد يتأثر بالتدخل الكهرومغناطيسي الناتج عن حدوث خلل في اجهزة التلفاز والراديو..

الخ. في تلك الحالة,لذلك  قم بابعاد المصدر الكهرمغناطيسي عن الجهاز او قم بتوصيله الى قابس كهربائي مختلف.
تحذيرات التخزين

• �لا تقم بتخزين الوحدة في ضوء الشمس المباشر أو درجات الحرارة المرتفعة أو الرطوبة. 
• يجب إبقاء الوحدة بعيداً عن متناول الأطفال الصغار. 

• يجب فصل الوحدة عن التيار الكهربائي في حالة عدم استخدامها. 
 تحذيرات التنظيف

• �تأكد من الرذاذ, قطعة الفم, و أي مكونات اختيارية اخرى قبل كل استعمال.  يجب استبدال الأجزاء المتسخة والتالفة.
• لا تقم بنقع الوحدة في المياه. قد يؤدي هذا إلى تلف الوحدة. 
• قم بفصل الوحدة عن مصدر التيار الكهربائي قبل التنظيف.

• �قم بتنظيف جميع الأجزاء اللازمة بعد كل استخدام طبقاً لإرشادات دليل الاستخدام.
• �تخلص دائما من أي دواء متبقي في كأس الدواء بعد كل استخدام. استخدم الأدوية. الطازجة في كل مرة تستخدم الجهاز.
بالبلازما  التعقيم  بالغاز EOG او اجهزة  التعقيم  التعقيم )الاوتوكلاف(  او اجهزة  • �لا تعقم الجهاز او اجزاءه  بجهاز 

منخفضة الحرارة.
• �قم بتنظيف )تطهير( الجهاز بعد كل إستخدام لمنع الإصابة بالامراض و للحفاظ على فعالية الجهاز )عمر الجهاز(. 

• �عدم إستخدام جسم صلب لتنظيف أو فصل الجهاز لمنع حدوث أي ضرر في الجهاز.
• �لا تستعمل اجهزة الميكروويف او مجفف الصحون او مجفف الشعر في تجفيف الجهاز واجزاءه.

إخلاء المسئولية الطبية: 
هذا الكتيب والمنتج ليسوا بديلًاعن النصائح التي يقدمها لك طبيبك أو أي اختصاصي طبي آخر. 

لا تستخدم المعلومات الواردة هنا أو هذا المنتج في تشخيص أو معالجة مشكلة صحية أو وصف أي دواء. إذا كانت تشك 
أنك تعاني من مشكلة طبية قم باستشارة طبيبك على الفور.

الفترات الدائمة هي كما يلي، شريطة أن يتم استخدام المنتج في النبيولايز نوع 2 ملم من الأدوية و 2 مرات في اليوم لمدة 
7 دقائق في كل مرة في درجة حرارة الغرفة 25 درجة سليليزية.

قد تختلف الفترة الدائمة اعتمادا على بيئة الاستخدام.
1 سنوات• قطعة الفم 3 سنوات• الوحدة الرئيسية

1 سنوات• الأطفال قناع1 سنوات• كاس الدواء

  تقنية الشبكة
شبكة جهاز التنفس  من روزماكس  مصنوع وفق احدت التطورات التقنية. المرذاذ الشبكي )مش( يستخدم الكهرباء ليولد 
اهتزاز للبيزو والذي يحرك المستحظرات من خلال فتحة صغيرة في لوحة لتوليد الهباء الجوي )الأيروسول( للدواء بشكل 
جيد جداً لعلاج الجهاز التنفسي. التشغيل بالبطارية, والتصميم المحمول, وأداء هادئ جداً, جعل مرذاذ روسماكس الشبكي 

)مش( مريح للغاية وفعال.
A  تعريف المنتج  

3. مصابيح التشغيل2. منفذ الهواء1. الغطاء.
6. زر التحرير5. كاس الدواء4. مفتاح التشغيل/الإيقاف

9. صلة ال USB في المنفذ الصغير 8. شبكي )مش(7. الوحدة الرئيسية
12. بطاريتان حجم AA 1,5 فولت )القلوية(11. قطعة الفم10. غطاء البطارية

14. وصلة 13USB. قناع الأطفال
B  تركيب البطاريات  

1. �اتبع التعليمات المشارة بالسهم لفتح غطاء البطارية و ضع أو أستبدل البطاريتان من حجم أي أي في مقصورة البطاريات 
كما هو مؤشر في داخل المقصورة, ومن ثم قم بطي غطاء البطاريات لتغطيتها.

2. �استبدل البطاريات زوجاً. قم بأزالة البطاريات عندما الوحدة ليست في استخدام لفترات طويلة من الزمن.
تحتاج إلى تبديل البطاريات في الحالات التالية

1. عند تأشير مؤشر انخفاض البطارية )الظوء الأخضر( سيكون المصباح الأخضر مشتعل.  

2. عندما يضغط على مفتاح التشغيل والإغلاق ولاكن بدون جدوى, لا يظهر اي شيء على المصابيح. 
التحذيرات

1. تعد البطاريات نفايات خطرة. لا تتخلص من البطاريات مع النفايات المنزلية.
2. �لا توجد داخل البطارية أجزاء قابلة للاستخدام من قِبَل المستخدم. البطاريات أو الأجزاء التالفة من قديمة غير مشمولة 

بالضمان.
3. �استخدام البطاريات القلوية فقط أو معدن النيكل هيدريد بطاريات قابلة للشحن. قم دائماً باستبدال البطاريات بالبطاريات 

جديدة معاً. استخدم بطاريات من نفس الماركة ونفس النوع. 
C  إستخدام وصلة ال USB مع محول مناسب للتيار المتناوب )اختياري(. 

1. �اربط كلا من المحول و وصلة ال USB, ثم ادخل وصلة ال USB في المنفذ الصغير المخصص له في الجهة الخلفية 
من جهاز التنفس.

2. �وصل مهايئ التيار المتردد إلى المقبس.  
التحذيرات

1. يرجى رفع البطاريات عند استخدام الجهاز عبر تردد التيار الكهربائي لفترة طويلة من الزمن.
2. �لا توفر شركة روزماكس محولة التيار المتناوب, لذا يجب استعمال محولة مناسبة بطاقة 5 فولط و تكون متوافقة مع 
معايير السلامة المتعارف عليها في الاجهزة الطبية بما في ذلك A1:2013+2006 :1-60601 EN و المعايير الاخرى 

..2015 :2-1-60601 EN ذات العلاقة مثل
3. محولة التيار الكهربائي لا يمكن أن تستخدم لشحن البطاريات. 

استخدامها لاي  يمكن  المتناوب. و لا  التيار  التنفس من روزماكس و محولة  فقط مع جهاز   USB ال  3. �تستخدم وصلة 
غرض آخر.

D  تجميع جهاز البخار الخاص بك
اتبع إرشادات التنظيف الموجودة في هذا الدليل تحت عنوان "تقنية التنظيف" قبل استخدام جهاز البخار الخاص بك لأول مرة 

أو بعد أن تم تخزينه لفترة طويلة. 
تذكر: �دائماً قم بفصل المرذاذ وتأكد من أن مفتاح التشغيل مغلق و موضوع على نحو الأقفال قبل التنظيف, التركيب, وقبل 

وبعد كل استخدام. 
1. أزح كوب الدواء من الجهاز وذلك بالضغط على الازرار )release(  على جانبي الجهاز.

    ملحوظة: لا تلمس الشبكة أبداً.
2. إفتح غطاء كوب الدواء وذلك برفع المشبك.

3. �أضف الكمية الصحيحة من الدواء الموصوف داخل كأس الدواء.
    ملحوظة: أذا تم استخدام دواء عال اللزوجة, قد يؤدي ذالك الى انخفاض التبخير من المرذاذ. 

4. أعد غطاء كوب  الدواء الى مكانه واضغط على المشبك ليعود إلى مكانه.  
الناتج عن وضعه في مكانه من كلا الجانبين  العلبة الرئيسة وانتظر حتى تسمع صوت الطقطقة  5. �ضع كوب الدواء في 

الايمن و الايسر.
ملحوظة: 

• �إحرص على نظافة الموصلات بين العلبة الرئيسية و غطاء الدواء  وان تكون الاجزاء متطابقة باحكام.
• �تأكد من ان البطاريات و محولة التيار موضوعة في اماكنها الصحيحة قبل وضع غطاء الدواء في العلبة الرئيسية.

E  تشغيل جهاز البخار 
يمكن تشغيل جهاز البخار بزاوية تصل إلى °45. إذا كانت الزاوية اكبر من °45 درجة ،فأن التحسس سوف لن يتولد 

1. �قم بتوصيل الكمامة او غطاء الفم بالجزء الاعلى من جهاز التنفس.
2. الكمية التي ينصح باستخدامها هية ما بين ٢ الى ٦ مل في كأس الدواء. 

3. �قم بتشغيل الجهاز من زر التشغيل للبدء بالتبخير. حينما يكون المرذاذ جاهز, سيكون المصباح الأخضر مشتعل. 
4. يتم إطفاء الجهاز تلقائيا حالما يتم رش الدواء باكمله.

ملحوظة: لأسباب تقنية، سيستغرق إيقاف تشغيل الجهاز وقتًا أطول، و/أو قد يبقى مقدار صغير في كوب العلاج.
التحذيرات:

1. لا تلمس قناة الهواء في أعلى غطاء الدواء أثناء عمل المرذاذ ) التبخير(. 
2. �إحرص على أن يكون الدواء محتكاً بالشبكة أثناء الاستخدام وذلك لضمان عمل الجهاز عملا كاملًا.

3. �اذا كان العلاج يستوجب استعمال اكثر من نوع دواء للإستنشاق واحدٌ بعد الأخر, يجب التأكد من تنظيف جهاز المرذاذ 
بعد كل استخدام للمرذاذ.

او  البشرة  لوضعها على  المعدة  القطرات  و  للغرغرة  المعدة خصيصاً  المحاليل  و  السعال  وأدوية  العطرية  الزيوت  4. �إن 
لاستخدامها في الحمامات البخارية, جميعها, غير مناسبة للاستنشاق باستخدام جهاز التنفس. فهذه المواد تكون عادةً شديدة 

اللزوجة و يمكن لها ان تضعف اداء الجهاز وبهذا يمكن لها أن تؤثر على فعالية تطبيق )العلاج(.
5. لا تحاول تشغيل المرذاذ إذا كان كاس الدواء فارغ.

6. �لمنع الأضرار التي قد تلحق بالشبكة, يقوم المرذاذ بالإطفاء تلقائياً وذالك بعد ١٥ دقيقة من العمل المتواصل.
 تشغيل جهاز البخار 

بعد كل استخدام:  
1. أوقف تشغيل الجهاز، قم بفصل الجهاز عن مصدر الطاقة.

2. قم بعناية بفصل الملحقات وكأس الدواء من المرذاذ واسكب منه اي سائل متبقي.
3. اتبع إجراءات التنظيف الواردة في هذا الدليل.

F  إجراءات التنظيف  
1. �بعد كل استخدام وقبل خزن الجهاز، يرجى التخلص من العلاج المتبقي في الجهاز، من ثم نملأه بــ 1- 2 مل من الماء 
بتنظيف  قمنا  قد  نكون  أو دواء وبهذا  بقايا ماء  أي  الوعاء كله من  يفرغ  الجهاز جيداً حتى  بنفض  البارد ونقوم  المعقم 

الشبكة تماما
2. �تأكد من "إطفاء زر الطاقة" في الجهاز، ثم افصل مصدر الطاقة

3. �إفصل الكمامة او قطعة الفم من جهاز التنفس و اسكب السائل المتبقي بوضع كوب الدواء وضعا افقياً ومن ثم اجعله يميل 
قليلًا للتخلص من اي بقايا للسائل.

4. أزح كوب الدواء من الجهاز وذلك بالضغط على الازرار )release(  على جانبي الجهاز.
5. ��باستثناء الوحدة الرئيسية يتم شطف جميع مكونات الجهاز بعد تفكيكها و أيضا الإكسسوارات بماء الصنبور النظيف وتكون 

درجة حرارته أقل من 40 درجة مئوية.
6. يتم تجفيف الأجزاء التي تم شطفها بالماء بمناشف نظيفة أو باستخدام الهواء الجاف تماماً.

    ملحوظة: لا تلمس الشبكة لا بالمنشفة و لا بغيرها من المواد.
7. �تأكد إن الأقطاب على وعاء الدواء قد جفت تماماً ويتم تنظيف وعاء الدواء تماماً كما في عملية التنظيف المذكورة أعلاه.

8. �تأكد من إتباع إجراءات تنظيف المذكورة أعلاه بشكل جيد وإلا فأن عمر وعاء الدواء والجهاز سيكون قصيراً.
ملحوظة: 

قبل  تماماً  الأجزاء  تنظيف كل  الزمن, يجب  لفترة من  الجهاز مخزوناً ومتروكاً  كان  إذا  أو  للتنظيف  الأولى  المرة  1. �في 
الاستخدام.

2. لا يجب شطف الشبكة تحت الماء الجاري.
3. لا يمكن أبداً تنظيف الجهاز أو ملحقاته في غسالة الصحون.

4. يتم تشغيل الجهاز فقط بعد أن يكون جافاً تماماً.
5. �إحرص على عدم تسرب الماء داخل العلبة الرئيسية. ان الماء المتسرب الى داخل العلبة الرئيسية يمكنه ان يلحق الضرر 

بالاجزاء الكهربائية ا و باجزاء جهاز التنفس )النبولايزر( الاخرى و تضعف من أداءه.
تنظيف العلبة الرئيسية

إمسح العلبة الرئيسية يومياً باستخدام قطعة قماش مبللة و من ثم امسحه بقطعة قماش اخرى جافة لغرض تجفيفها.
ملحوظة: لا تمسحها أبدا باستخدام البنزين او المواد المخففة للقوام )مخففات الطلاء او الدهان(. أية طريقة أخرى للتنظيف 

أو أية منظفات أخرى قد تسبب تلف باللمسات النهائية للوحدة.
 اكتشاف المشكلات وإصلاحها

حل تحقق مشكلة
قم بتشكيل المحولة الكهربائية بصدر طاقة 

شغال, وقم بتشغيل جهاز المرذاذ
تحقق من محولة التيار الكهربائي )اختياري( 

مرتبطة بمصدر شغال طاقة

مؤشر الطاقة لا يعمل 

قم بإدخال البطاريات جيداً و قم بتشغيل جهاز 
المرذاذ

تحقق بأن البطاريات مثبتة جيداً بوحدة 
المرذاذ الرئيسية

قم بتبديل البطاريات )ببطاريات جديدة او 
اعد شحن البطاريات المعادة الشحن بأستخدام 

محولة    شحن متوفرة بالأسواق(    
تحقق بأن البطاريات خالية من الطاقة أم لا

قم بتنظيف الوصلات )ارجع إلى -G(, قم 
بتركيب الأجزاء مجدداً وقم بتشغيل الجهاز

إحرص على نظافة  الموصلات بين العلبة 
الرئيسية و غطاء الدواء. 

قم بتبديل البطاريات )ببطاريات جديدة او 
اعد شحن البطاريات المعادة الشحن بأستخدام 

محولة شحن متوفرة بالأسواق( 
طاقة البطاريات منخفضة    مصباح الطاقة يؤشر 

بالضوء الأخضر

تاكد من سماع صوت الطقطقة الناتج عن 
توصيل غطاء الدواء بالعلبة الرئيسية.

تاكد من ان يكون غطاء الدواء موصلا 
بالعلبة الرئيسية توصيلًا صحيحاً.   مصباح الطاقة يؤشر 

قم بإعادة الجهاز إلى الموزع المحلي لديك أو بالضوء الأحمر 
إلى مركز الخدمة  الاعطال

قم بتعبئة كأس الدواء بالدواء الموصوف, و 
بعدها قم بتشغيل الجهاز  تحقق بأن الدواء قد نفذ )فارغ( أم لا إنطفاء مؤشر الطاقة 

ذو اللون الاخضر 
مباشرة بعد تشغيل 

الجهاز.
 ازح الفقاعة الهوائية وذلك برج كوب الدواء. 

)-G ارجع إلى(
تحقق من وجود فقاعات هوائية على 

الشبكة في داخل  كوب الدواء حيث تحجب 
الفقاعات الدواء وتمنعه من الوصول للشبكة. 

1. �قم بتنظيف كأس الدواء, راجع "تعليمات 
التنظيف"

2. قم باستبدال كأس دواء جديد
تحقق بأن كأس الدواء وسخ أم لا  

مؤشر الطاقة يضيء 
ولكن الأيروسول 

لا يرى    

1. أطفئ الجهاز و شغله مجدداً.
2. �الشبكة مكسورة, قم بتبديل كأس دواء جديد  

)-G ارجع إلى(
يتجمع الدواء الزائد على الشبكة 
)كالقطيرات( خارج كوب الدواء.

ازح الفقاعة الهوائية وذلك برج كوب الدواء.
تحقق من وجود فقاعات هوائية على 

الشبكة في داخل  كوب الدواء حيث تحجب 
الفقاعات الدواء وتمنعه من الوصول للشبكة. 

إحرص على ان يكون جهاز التنفس 
º45 النبولايزر( مائلا بزاوية اقل من(

جهاز التنفس )نبولايزر( ليس في وضعه 
الصحيح.

إحرص على ان يكون كوب الدواء ممتلئأً 
بمقدار 2 ~6 مل من الدواء. كمية الدواء في جهاز التنفس قليلة جداً.

يجب ان يصف لك طبيبك محلول الدواء 
المناسب.

الدواء غير مناسب للرش ) على سبيل 
المثال, ان يكون قوام الدواء ثقيلًا(.

1. أطفئ الجهاز و شغله مجدداً.
2. �الشبكة مكسورة, قم بتبديل كأس دواء جديد  

يتجمع الدواء الزائد على الشبكة 
)كالقطيرات( خارج كوب الدواء. مؤشر الطاقة مشتعل 

ولكن الأيروسول 
هو جداً ضعيف أو 

أستغرق وقت طويل 
للعلاج.

1. �قم بتنظيف كأس الدواء, راجع "تعليمات 
التنظيف"

2. قم باستبدال كأس دواء جديد
تفقد كأس الدواء لمعرفة ما إذا كانت متسخة

قم باستبدال كأس دواء جديدة تفقد كأس الدواء لمعرفة ما إذا كان مكسور 
إذا الحلول المذكورة أعلاه لا تعمل، اتصل بالمورد المحلي للحصول على مزيد من المساعدة

 مواصفات المنتج
بطاريتان حجم أي أي ٥,١ فولت )القلوية(البطارية

≥ 1.2 واتاستهلاك الطاقة 
> 40 ديسيبل )1 متر بعيدا عن NC200(مستوى الصوت 

١٢٠ ك هرتز تقريباتردد التشغيل
 �50 درجة فهرنهايت إلى 104 درجة فهرنهايت )10 درجة مدى درجة حرارة التشغيل 

مئوية إلى 40 درجة مئوية(
≥ RH ٪ 85مدى رطوبة التشغيل 

700 الى hpa1060عمل مدىا لضغطا لاوتموسفيري بالمد ى
 �14 درجة فهرنهايت إلى 140 درجة فهرنهايت )-10 درجة مدى درجة حرارة التخزين

مئوية إلى 60 درجة مئوية(
≥ RH ٪ 90مدى رطوبة التخزين 

mm 117 x 70 x 42الأبعاد )الطول x العرض x الارتفاع( 
 0g 7 )بدون الملحقات(الوزن 

 ml 8 )سم مكعب(السعة الدوائية 
حجم الجسيمات 

متوسط القطر الإيروديناميكي  الحجمي 
للجزيئات 

μm 4.0 ≤

≤ ml/min 0.30 )محلول ملحي 0.9 ٪(توسط معدل التبخير
كاس الدواء ، قطعة الفم ، الأطفال قناع ، وصلة USB الملحقات النموذجية 

* خاضعة للتعديل الفني دون إشعار مسبق. 
* �قد يختلف أداء الجهاز مع أدوية مثل المعلقات أو الأدوية عالية اللزوجة، انظر دليل بيانات موردي الأدوية 

للمزيد من التفاصيل. 
 الحماية ضد الصدمات الكهربائية:
		 .II معدات من الفئة •    

 النوع BF الأجزاء المستخدمة:
    • المبسم والقناع.

 الحماية ضد تسرب المياه الضار:
 IP22 •    

 درجة الأمان في وجود مواد الvتخدير القابلة للاشتعال أو الأكسجين:
    • �لا توجد حماية AP/APG )غير مناسب للاستخدام في وجود مواد التخدير القابلة للاشتعال أو الأكسجين(.

1. چراغ ال اي دي، چشمك سبز مي زند. 
2. دكمه روشن و خاموش را زده اما چيزي در ال اي دي مشاهده نكنيد.

 احتیاط
1. �باتری ها جزء زباله های خطرناک محسوب می شوند. آنها را به همراه زباله های خانگی دور نریزید. 

2. �هیچ قطعه قابل سرویس از سوی کاربر درون دستگاه وجود ندارد. باتری ها یا آسیب هایی که از باتری های کهنه 
حاصل می شوند تحت پوشش ضمانتنامه قرار نمی گیرند. 

3. �تنها از باتري هاي آلكالاين يا باتري هاي قابل شارژ هيبريد فلزي نيكل استفاده كنيد. همواره همه باتری ها را با هم با 
باتری نو تعویض کنید. از باتری های یک نوع و تولیدی یک شرکت استفاده کنید. 

C  استفاده از کابل USB و آداپتور AC مجاز )اختیاری(
1. کابل USB را به آداپتور AC وصل کنید و USB را به درگاه Micro واقع در پشت دستگاه بزنید.

2. �آداپتور AC را به پریز برق بزنید. 
 احتیاط

1. وقتي از AC استفاده مي كنيد، باتري ها را خارج كنيد.
2. �آداپتور AC توسط شرکت رزمکس فراهم نمی-شود. تنها از آداپتورهای AC مجاز )5V( که با استانداردهای ایمنی 

-1-60601 EN و استانداردهای ثانویه مرتبط مانند A1:2013+2006 :1-60601 EN دستگاه های پزشکی مانند
2: 2015 منطبق می باشند استفاده کنید.

3. از آداپتور AC براي شارژ باتري استفاده نكنيد.
4. �کابل USB را تنها به نبولایزر رزمکس و آداپتور AC وصل کنید. از این وسیله برای هیچ کاربرد دیگری استفاده 

نمی شود.
D  نبولایزر خود را مونتاژ کنید.

دستورالعمل های پاکسازی را در کتاب راهنما تحت عنوان " شیوه شستشو" قبل از استفاده از نبولایزر خودتان برای اولین 
بار یا بعد از اینکه برای مدت طولانی نگهداری شده است،دنبال کنید.

توجه: پيش از تميز كردن، جدا كردن اجزا، قبل و بعد از هربار استفاده، دكمه را در حالت خاموش قرار دهيد.
1. �محفظه دارو را با فشردن دکمه های رهاسازی در دو طرف دستگاه از دستگاه جدا کنید.

    توجه: مش را لمس نكنيد.
2. �درپوش محفظه دارو را با بالا آوردن گیره باز کنید.

3. �مقدار صحیح داروی تجویز شده را به ظرف دارو اضافه کنید.
    توجه: اگر از داروي چسبنده استفاده كنيد، ممكن است نبولايز كاهش يابد.

4. �درپوش محفظه دارو را برگردانده و گیره را در جای خود قرار دهید.
5. �محفظه دارو را بر روی دستگاه قرار داده و با شنیدن صدای چفت شدن، از وصل شدن صحیح آن ها در دو سمت دستگاه 

اطمینان حاصل کنید.
توجه:

• �از تمیز بودن رابط های دستگاه اصلی و محفظه دارو و همچنین اتصال محکم اجزا اطمینان حاصل کنید.
• �قبل از قرار دادن محفظه دارو بر روی دستگاه، از اتصال باتری ها و یا آداپتور اطمینان حاصل کنید.

E  نبولایزر خودتان را راه اندازی کنید.
نبولایزر تا زاویه 45° عمل می کند. اگر زاویه بیشتر از 45° درجه باشد، هیچ تعلیق مایع یا جسم بصورت گرد و گاز در 

هوا تولید نخواهد شد.
1. ماسک یا قطعه دهانی را به قسمت فوقانی نبولایزر وصل کنید.
2. ميزان پيشنهادي براي مخزن دارو بين 2 تا 6 ميلي ليتر است.

3. �براي روشن و خاموش كردن نبولايزر از دكمه ژاور استفاده كنيد. وقتي وسيله آماده شود چراغ ال اي دي سبز خواهد 
شد.

4. به محض اینکه دارو به طور کامل اسپری شود، دستگاه به صورت خودکار خاموش می شود. 
توجه: به دلایل فنی، مدت زمان بیشتری طول می کشد تا دستگاه خاموش شود و/یا مقدار کمی ممکن است همچنان در 

ظرف دارو باقی مانده باشد.
 احتیاط 

1. در حين نبولايز، خروجي هوا را لمس نكنيد.
2. �برای دستیابی به کارکرد کامل و صحیح دستگاه، از در تماس بودن دارو با مش هنگام استفاده اطمینان حاصل نمایید.

3. اگر در فرآيند درمان، چندين دارو را نبولايز مي كنيد هر بار از تميز بودن نبولايزر اطمينان حاصل كنيد. 
4. �تمامی روغن های طبیعی، داروهای مخصوص سرفه، محلول های مناسب غرغره کردن و قطره هایی که برای 

پوست و یا استفاده در حمام بخار تعبیه شده اند، برای استشمام توسط نبولایزر مناسب نمی باشند. این مواد عموما بسیار 
چسبناک بوده و کارکرد دستگاه را مختل کرده و نتیجتا بازده آن را کاهش می دهند.

5. هنگامي كه مخزن خالي است از دستگاه استفاده نكنيد. 
6. براي جلوگيري از آسيب، دستگاه پس از گذشت 15 دقيقه از پايان عمليات خود بخود خاموش مي گردد.

 نبولایزر خودتان را راه اندازی کنید.
بعد از هر بار استفاده: 

1. دكمه خاموش را زده و دوشاخه را از برق خارج كنيد.
2. با احتياط اجزا و مخزن دارو را از نبولايزر جدا كرده و مانده دارو را دور بريزيد.

3. روشهای پاکسازی آمده در کتاب راهنما را دنبال کنید.
F  روش های پاکسازی 

1. �پس از هربار مصرف لطفا باقيمانده دارو را پاك كرده و محفظه آن را با 1 الي 2 ميلي ليتر آب جوشيده خنك شده پر 
كرده و آن را نبولايز كنيد تا محفظه به طور كامل خالي شده و مش نيز تميز گردد.

2. پيش از آنكه نبولايزر را از برق خارج كنيد دكمه خاموش آن را بزنيد.
3. �قطعه دهانی یا ماسک را از نبولایزر جدا کنید و با کج کردن محفظه دارو به صورت افقی و تکان دادن آن، مایع باقی 

مانده را از محفظه خارج کنید.
4. �محفظه دارو را با فشردن دکمه های رهاسازی در دو طرف دستگاه از دستگاه جدا کنید.

5. �تمام اجزا جداشدني نبولايزر به غير از بدنه اصلي آن را مي توانيد با آب پاك با دماي كمتر از 40 درجه سانتيگراد بشوييد.
6. با كمك يك حوله تميز يا خشك كن مي توانيد آن را خشك كنيد.

    �توجه: مش را با حوله يا چيز ديگري لمس نكنيد.
7. �پس از تميز كردن، از خشك بودن كامل الكترودهاي روي محفظه دارو و تميز شدن محفظه اطمينان حاصل كنيد.

8. �دستور العمل توصيه شده تميز كردن را اجرا كنيد در غير اينصورت طول عمر نبولايزر و محفظه دارو كاهش مي يابد.
توجه:

1. �اگر براي بار اول يا بعد از مدت زمان طولاني از دستگاه استفاده مي كنيد پيش از استفاده تمام اجزاي آن را تميز كنيد.
2. مش نباید با آب جاری شسته شود.

3. نبولايزر و اجزا آن را در ماشين ظرفشويي قرار ندهيد.
4. تنها زماني كه نبولايزر كاملا خشك است از آن استفاده كنيد.

5. �از عدم نفوذ آب به درون دستگاه اطمینان حاصل نمایید. ورود هرگونه مایع به داخل دستگاه موجب آسیب به قطعات 
الکتریکی و یا اجزای دیگر شده و عملکرد دستگاه را مختل می سازد.

 شستشوی دستگاه
دستگاه را روزانه با استفاده از یک پارچه مرطوب غیرکتان پاک کنید و از پارچه مشابه دیگری برای خشک کردن آن 

استفاده کنید. 
توجه: هیچگاه دستگاه را با بنزن و یا تینر پاک نکنید. فرم دیگر شستشو یا نمایندگی های شستشو ممکن است به کل دستگاه 

آسیب برسانند.
 عیب یابی

راه حل بررسي مشكل
آداپتور را در يك پريز فرو كرده و دستگاه 

را روشن كنيد  
آداپتور AC )اختیاری(  را بررسي كنيد و 

از عملكرد آن مطمئن شويد

نشانگر برق روشن 
نمي شود  

باتري ها را در جايشان قرار داده و وسيله 
را روشن كنيد

بررسي كنيد كه باتري ها درست قرار 
داده شده باشند 

باتري ها را تعويض كنيد ) با باتري 
هاي جديد يا شارژ كردن آن ها از طريق 

شارژرهاي موجود در بازار(
ميزان شارژ باتري ها را بررسي كنيد

 )-اتصالات را تميز كنيد ) رجوع به گ
اجزا را به حالت اول برگردانده و دستگاه را 

روشن كنيد
خشک بودن رابط های دستگاه و محفظه 

دارو را بررسی کنید.
باتري ها را تعويض كنيد ) با باتري 

هاي جديد يا شارژ كردن آن ها از طريق 
شارژرهاي موجود در بازار(

شارژ باتري كم است نشانگر برق، چشمك 
سبز مي زند

از چفت شدن محفظه دارو به دستگاه اطمینان 
حاصل نمایید.

اتصال صحیح محفظه دارو به دستگاه را 
بررسی کنید. نشانگر برق چشمك 

دستگاه را به توزیع کننده محلی خود یا مرکز قرمز مي زند
سرویس بازگردانید. عملکرد نادرست

مخزن دارو را با داروي تجويز شده پر كرده 
و دستگاه را روشن كنيد خالي يا پر بودن مخزن را بررسي كنيد نشانگر سبز پاور 

بلافاصله پس از 
روشن شدن دستگاه، 

خاموش می شود.
حباب های هوا را با تکان دادن محفظه دارو 

)-از بین ببرید. ) رجوع به گ
وجود حباب های هوا بر روی مش در 

محفظه دارو را، که مانع رسیدن دارو به 
مش می شود، چک کنید.

1. �مخزن دارو را با مراجعه به "فرآيند تميز 
كردن" تميز كنيد.

2. مخزن دارو را تعويض كنيد.
تميز بودن مخزن را بررسي كنيد 

نشانگر، روشن 
بوده اما ذرات دارو 

مشاهده نمي شوند

1. �دستگاه را خاموش کرده و دوباره روشن 
کنید. 

2. �مش شكسته است، مخزن دارو را تعويض 
)-كنيد. ) رجوع به گ

داروی زیاد بر روی مش )به صورت 
قطره های کوچک( و خارج از محفظه 

دارو جمع می شود.

حباب های هوا را با تکان دادن محفظه دارو 
از بین ببرید.

وجود حباب های هوا بر روی مش در 
محفظه دارو را، که مانع رسیدن دارو به 

مش می شود، چک کنید.
نبولایزر را بیشتر از 45° خم نکنید. نبولایزر در حالت راست و عمودی 

نمی باشد.
در محفظه دارو باید بین 2 تا 6 میلی لیتر 

دارو ریخته شود.
مقدار داروی درون نبولایزر بسیار کم 

است.
محلول داروی شما باید توسط پزشک 

مشخص شده باشد.
این دارو برای اسپری کردن مناسب نیست 

)برای مثال بسیار غلیظ است(
1. �دستگاه را خاموش کرده و دوباره روشن 

کنید. 
2. �مش شكسته است، مخزن دارو را تعويض 

كنيد.

داروی زیاد بر روی مش )به صورت 
قطره های کوچک( و خارج از محفظه 

دارو جمع می شود.
نشانگر، روشن بوده 

اما اسپري بسيار 
ضعيف بوده  يا 

زمان زيادي طول 
مي كشد

1. �مخزن دارو را با مراجعه به "فرآيند تميز 
كردن" تميز كنيد.

2. مخزن دارو را تعويض كنيد.
تميز بودن مخزن دارو را بررسي كنيد

مخزن دارو جديد نصب كنيد شكستگي مخزن دارو را بررسي كنيد
* �عملکرد ممکن است بسته به خصوصیات داروها از قبیل تعلیق و غلظت تغییر کند، برای جزیئات بیشتر  برگه 

اطلاعات تهیه کننده دارو را مشاهده کنید.
 مشخصات

3 ولت )2 عدد آلكالاين AA(باتری
≥ W 1.2مصرف برق
> dBA 40 یک متر دور از دستگاه )NC200(شدت صوت

تقريبا 120 كيلو هرتزفرکانس عملیات
10 درجه سانتیگراد تا 40 درجه سانتیگراد )50 درجه فارنهایت تا 104 دامنه دمای راه اندازی 

درجه فارنهایت(
≥ رطوبت نسبی 85%دامنه رطویت راه اندازی

7۰۰ الی hpa ۱۰۶۰دامنه فشار هوای ناحیه عملکرد
-10 درجه سانتیگراد تا 60 درجه سانتیگراد )14 درجه فارنهایت تا 140 دامنه دمای نگهداری

درجه فارنهایت(
≥ رطوبت نسبی 90%دامنه رطوبت نگهداری

)L x W x H( میلی مترابعاد )42)طول( در 70)عرض( در117)ارتفاع
70 گرم )بدون باتری( وزن

ml-cc 8ظرفیت دارو
 )MMAD(اندازه ذرهμm 4.0 ≤

≤ Saline Solution%0.9( ml/min 0.30( میزان متوسط نبولایز کننده 
مخزن دارو، قطعه دهانی، ماسک کودک، کابل USBلوازم استاندارد

* تحت تعدیل تخصصی بدون توجه قبلی 
* �عملکرد ممکن است بسته به خصوصیات داروها از قبیل تعلیق و غلظت تغییر کند، برای جزیئات بیشتر  

برگه اطلاعات تهیه کننده دارو را مشاهده کنید.
محافظت در برابر شوک الکتریکی 

    • �تجهیزات طبقه دو 
		 :BF قطعات کاربردی نوع

    • �ماسک و قطعه  
دهانیمحافظت در برابر ورود مضر آب 

    • �IP22 ) معمولی(
میزان ایمنی در حضور اکسیژن و داروی بی هوشی اشتعال پذیر

    • �No AP/APG ) نا مناسب برای استفاده با وجود اکسیژن و داروی بی هوشی اشتعال پذیر(

  فارسی 
 مقدمه 

نبولايزر مش را بايد تحت نظر پزشك يا تنفس درماني استفاده كنيد.  براي خريد نبولايزر مش NC200 از شما متشكريم.  با 
مراقبت و استفاده صحیح، نبولایزر سالها درمان قابل اطمینان را برای شما مهیا می کند.  درمان سریع ایمن، به راحتی این 
دستگاه را برای تمام سنین ایده آل می سازد. ما شما را تشویق می کنیم تا  کتاب راهنما را کامل درمورد ویژگی های نبولایزر 
خودتان بخوانید. همراه با دکتر و/یا متخصص درمان تنفسی خود، می توانید با دانستن این که بهترین درمان تنفسی را برای 

شرایط تنفس خود به دست آورده اید احساس راحتی و دلگرمی کنید. 
توجه: نبولایزر شما برای استفاده در درمان آسم، COPD و دیگر بیماری های تنفسی که در آنها اسپری دارو در مدت 
درمان لازم است، طراحی شده است. لطفا با دکترخود و/ یا داروساز مشورت کنید تا مطمئن شوید آیا داروی تجویز شده 
برای استفاده با این نبولایزر تایید شده است.  برای نوع، مقدار، و رژیم دارویی از دستورالعمل های دکتر خود یا پزشک 

سلامت دارای مجوز پیروی کنید.
 EN دستورالعمل تجهیزات پزشکی( و استاندارد اروپایی ( EEC/42/93  EC این دستگاه پیش بینی های دستورالعمل
A1:2009+1:2007-13544 را برآورده می کند: تجهیزات درمان تنفسی بخش 1: سیستم های نبولایز کننده و قطعات آنها.

 لطفاً قبل از استفاده از محصول دفترچه راهنما را به دقت مطالعه نمایید و حتماً از آن نگهداری کنید.

 احتیاط
لطفا ازاحتیاط ایمنی کلی در زمان راه اندازی نبولایزرتان استفاده کنید. این دستگاه باید فقط برای  اهداف نامبرده همان گونه 
که در کتاب راهنما ذکر شده و  با داروهایی تحت نظارت و دستورالعمل دکتر شما استفاده شوند. دستگاه را در مدار تنفسی 

بیهوشی و یا ونتیلاتور استفاده نکنید.
 هویت محصول 

موارد زیر را قبل از استفاده بخوانید
• برای پیشگیری از شوک الکتریکی: دستگاه را دور از آب قرار دهید.

• دستگاه را در آب قرار ندهید.
• موقع استحمام از آن استفاده نکنید.

• به دستگاهی که در آب افتاده دست نزنید - فوراَ دستگاه را قطع کنید.
• �از دستگاه اگر فقط قطعات آسیب دیده دارد) از قبیل کابل برق یا در پوشش(، اگر در آب یا روی زمین افتاده است، استفاده 

نکنید. بدون معطلی دستگاه را برای بازرسی و تعمیر بفرستید.
• �دستگاه نباید موقع استفاده از گاز اشتعال پذیر، اکسیژن یا محصولات افشانه اسپری استفاده شود.

• اگر ظرف دارو خالی است، سعی نکنید دستگاه را روشن کنید.‏
• �در صورت وجود هرگونه ناهنجاری، استفاده را متوقف کنید تا زمانی که دستگاه بررسی و تعمیر شود.

• دستگاه نباید در زمان اتصال به برق بی مراقبت باشد.
• دستگاه را موقع عمل کج نکنید یا تکان ندهید.

• �دستگاه را از پریز الکتریکی قبل از پاکسازی، پر کردن و هر بار استفاده جدا کنید.
• از ملحقات استفاده نکنید مگر اینکه شرکت سازنده توصیه کرده باشد.

• با دست های خیس کلید برق دستگاه دست نزنید.
• لطفا اقدام به تعم ییر و دستکاری قطعه ننما یید.

• دستگاه را در مدار تنفسی بیهوشی و یا ونتیلاتور استفاده ننما یید.
• تنها از لوازم و قطعات اصلی Rossmax که در محصول موجود است استفاده کنید.

 احتیاطات راه اندازی
• �آلودگی میکروبی: استفاده شخصی از تمام قسمتها برای جلوگیری از خطرات عفونت واگیردار توصیه می شود.

• �قبل از هربار استفاده، دستگاه و تمام قسمت ها را بررسی کنید. در صورت خراب بودن، سریعا آن را تعویض کنید.
• �نظارت دقیق بزرگسال زمانی که دستگاه توسط کودکان یا نوزادان استفاده می شود، توصیه می شود.

• چشمان خود را از برون داد غبار داروی پزشکی دور نگه دارید.
• حداکثر ظرفیت ظرف دارو ml 8 است و نباید زیاد پر شود.

• از این دستگاه زمان راه اندازی وسیله استفاده نکنید.
• � در صورت ایجاد هر گونه نا به هنجاری و ناراحتی ، سریع استفاده از دستگاه را متوقف کنید.

• استفاده از درمان توسط پنتامایدین با این دستگاه توصیه نمی شود.
• �دستگاه را هنگام استفاده، تعمیر و نگهداری نکنید. 

• �از کابل و آداپتور AC / AC آداپتور برق / سیم برق برای اهداف دیگری از موارد مشخص استفاده نکنید، زیرا آنها می 
توانند خطر محرومیت را ایجاد کنند.

• �عملکرد صحیح دستگاه ممکن است توسط تداخلات الکترومغناطیسی ناشی از خرابی تلویزیون، رادیو و غیره مورد تاثیر 
واقع شود. در صورت بروز این اتفاق، منبع تداخل را از دستگاه دور کنید و یا آن را به یک سوکت برق دیگر متصل کنید.

 احتیاطات نگهداری
• دستگاه را در برابر نور مستقیم خورشید، دمای بالا یا رطوبت نگه ندارید.

• دستگاه را دور از دسترس کودکان قرار دهید.
• همیشه  دستگاه را زمانیکه در حال استفاده نیست قطع کنید.

 احتیاطات نگهداری
• �پيش از هر بارمصرف، نبولايزر، قطعه دهاني، اتصال دهنده ماسك و اجزا ديگر را بررسي  كنيد.  قطعات کثیف یا 

پوسیده باید تعویض شوند.
• دستگاه را در آب قرار ندهید. ممکن است به دستگاه آسیب برساند.

• دستگاه را قبل از تمیز کردن از پریز الکتریکی بیرون بکشید.
• �تمام قسمت های ضروری را بعد از استفاده آنگونه که در کتاب راهنما آموزش داده شده تمیز کنید.

• همیشه باقیمانده دارو رادور بریز یید و همواره برای هر مصرف از داروی تازه استفاده کنید.
• �پس از هر بار استفاده دستگاه را برای حفظ بهداشت، جلوگیری از انتقال عفونت و بالا بردن طول عمر مفید آن، تمیز کنید.

• �برای جلوگیری از ایجاد آسیب، هنگام شستشو و یا باز کردن دستگاه، از اشیای سفت استفاده نکنید. 
• �برای پاک کردن دستگاه و قطعات، از اتوکلاو گرانشی، ضدعفونی کننده گاز  EOGو یا ضدعفونی کننده پلاسمای دما 

پایین استفاده نکنید.
• �از اجاق مایکروویو، خشک کن ظروف و یا سشوار برای خشک کردن دستگاه و قطعات آن استفاده نکنید.

رفع مسئولیت پزشکی: 
این دفترچه راهنما و محصول به عنوان جایگزینی برای مشورت انجام شده با دکتر یا متخصص پزشکی شما طراحی نشده 
است. از اطلاعات موجود در این باره یا محصول برای تشخیص یا درمان مشکل سلامت یا هر داروی تجویز شده استفاده 
نکنید. اگر مشکل سلامت دارید یا شک کردید، فورا با دکتر خود مشورت کنید. دوره های مصرف به شرح زیر میباشد. 
عملیات دستگاه می بایست در دمای اتاق )۲۵ درجه( و2 بار در روز به مدت 7 دقیقه انجام پذیرد. و در هر مورد استفاده 

دوز مصرف دارو می بایست ۲ میل باشد.
1 سال  • قطعه دهانی3 سال • مدت زمان مصرف ظرف اصلی 

1 سال  • ماسک کودک1 سال  • مخزن دارو

  تكنولوژي مش 
نبولایزر مش رزمکس ساخته شده با پیشرفته ترین تکنولوژی. اين نبولايزر با استفاده از جريان برق و ايجاد ارتعاش، مايع 
را از طريق يك صفحه روزنه دار كوچك حركت داده و ذرات ريز دارو را براي درمان تنفس ايجاد مي كند. عملكرد باتري 

طراحي قابل حمل و عملكرد بي صداي مش نبولايزر رزمكس، استفاده از آن را بسيار راحت و موثر كرده است.
A  هویت محصول 

3. ال اي دي 2. خروجي هوا 1. درپوش
6.دكمه آزاد سازي 5. مخزن دارو 4. روشن / خاموش 

MICRO USB .9 درگاه 8. مش 7. مدت زمان مصرف ظرف اصلی
12. دو عدد باتري 1/5 ولت AA آلكالاين 11. قطعه دهانی 10. پوشش باتری

USB 14. کابل 13. ماسک کودک
B  نصب باتری

1. �مسير فلش را دنبال كرده، پوشش باتري را باز كرده و 2 عدد باتري سايز AA را مطابق آنچه نشان داده شده در جايش 
قرار دهيد، سپس پوشش باتري را ببنديد.

2.� زماني كه براي مدت طولاني از نبولايزر استفاده نمي كنيد باتري ها را خارج كنيد. 
بايد زماني باتري ها را تعويض كنيد كه
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Model: NC200

 www.rossmax.com

 �Ингалятор ультразвуковой 
электронно-сетчатый (мем-
бранный)

 Mesh-Vernebler

 Mesh Nebulizer

 Inhalator MESH

 Nébuliseur à maille  

 Nebulizador tipo MESH

نبولايزر مش 
نبلايزر الرذاذ الشبكي 

Rossmax Swiss GmbH,  
Tramstrasse 16, CH-9442 Berneck, Switzerland

Warranty Card
This instrument is covered by a 2 year guarantee from the purchase date. The guarantee is valid only on presentation of the 
guarantee card completed by the dealer confirming purchase date or the receipt. Nebulizer Accessories are not included. 
Opening or altering the instrument invalidates the guarantee. The guarantee does not cover damage, accidents or noncom-
pliance with the instruction manual. Please contact your local seller/dealer or www.rossmax.com.

Customer Name: _ _________________________________________________________________________________
Address: _ ________________________________________________________________________________________
Telephone: _ ______________________________________________________________________________________  
E-mail address: ____________________________________________________________________________________
Product Information
Date of purchase:__________________________________________________________________________________
Store where purchased: 
_________________________________________________________________________________________________

A E F G

<40°C
(104°F)

1
11

12

13

1410

5

6

73

2

4 9

8

B C D
1

2 4

3 5
4

21

3

5

2

1

3



Accessories (Optional)

Name Model No. Material Disinfecting Method: Boiling  
O: Applicable, X: Not applicable

Medication cup NB_AC_034_00 - X
Mouthpiece NB_AC_035_00 PP O
Child mask NB_AC_036_00 PVC X

Electromagnetic Compatibility Information
1. �This device needs to be installed and put into service in accordance with the information provided in 

the user manual.
2. �WARNING: Portable RF communications equipment (including peripherals such as antenna cables and 

external antennas) should be used no closer than 30 cm (12 inches) to any part of the NC200, including 
cables specified by the manufacturer. Otherwise, degradation of the performance of this device could 
result.

If higher IMMUNITY TEST LEVELS than those specified in Table 9 are used, the minimum separation distance 
may be lowered. Lower minimum separation distances shall be calculated using the equation specified 
in 8.10.

Manufacturer’s declaration-electromagnetic immunity
The NC200 is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the 

user of the NC200 should assure that is used in such and environment.
Immunity test IEC 60601 test level Compliance level Electromagnetic environment-guidance

Conducted RF 
IEC 61000-4-6

3 Vrms: 
0,15 MHz – 80 MHz
6 Vrms: in ISM and 
amateur radio 
bands between 
0,15 MHz and 80 
MHz 

80 % AM at 1 kHz 

3 Vrms: 
0,15 MHz – 80 MHz
6 Vrms: in ISM and 
amateur radio 
bands between 
0,15 MHz and 80 
MHz 

80 % AM at 1 kHz

Portable and mobile RF communications 
equipment should be used no closer to any 
part of the NC200 including cables, than the 
recommended separation distance calculated 
from the equation applicable to the frequency 
of the transmitter.
Recommended separation distance:
d = 1,2 √P, d = 1,2 √P 80MHz to 800 MHz, d = 
2,3 √P 800MHz to 2,7 GHz 
Where P is the maximum output power rating 
of the transmitter in watts (W) according to 
the transmitter manufacturer and d is the rec-
ommended separation distance in metres (m).
Interference may occur in the vicinity of equip-
ment marked with the following symbol: 

Radiated RF 
IEC 61000-4-3

10 V/m
80 MHz – 2,7 GHz 
80 % AM at 1 kHz

10 V/m
80 MHz – 2,7 GHz 
80 % AM at 1 kHz

NOTE1: At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.
NOTE2: These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by ab-
sorption and reflection from structures, objects and people.

More information on EMC compliance of the device may be obtained from Rossmax using the contacts 
shown in this manual.
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5. �Setzen Sie den Medikamentenbecher auf die Haupteinheit bis Sie ein Einrasten auf der 
linken und rechten Seite hören.

HINWEIS: 
• �Stellen Sie sicher, dass die Anschlüsse zwischen Hauptgerät und Medikamentenbecher 

sauber sind und die beiden Teile fest miteinander verbunden sind.
• �Bevor Sie den Medikamentenbecher mit dem Hauptgerät verbinden, stellen Sie sicher, 

dass die Batterien eingesetzt oder der Adapter angeschlossen ist.
E Bedienung Ihres Verneblers

Der Vernebler kann in einem Winkel bis 45° verwendet werden. Wenn der Winkel grösser als 
45° ist, kann kein Aerosol entstehen.
1. �Befestigen Sie die Maske oder das Mundstück oben am Vernebler.
2. �Die Empfohlene Medikamenten Menge liegt zwischen 2-6 ml.
3. �Drücken Sie den On/Off Knopf um die Verneblung zu starten. Das LED leuchtet grün, 

sobald das Gerät gebrauchsbereit ist.
4. �Wenn die Medizin vollständig vernebelt ist, schaltet das Gerät automatisch ab. 
HINWEIS: Aus technischen Gründen dauert es etwas länger, bis das Gerät ausgeschaltet 
wird und / oder eine kleine Menge an Medikation in dem Medikamentenbecher verbleibt.
Vorsicht:
1. Berühren Sie die Luftzufuhr niemals während einer Verneblung.
2. �Um sicherzustellen, dass das Gerät ordnungsgemäss funktioniert, vergewissern Sie sich, 

dass das Arzneimittel während des Gebrauchs mit dem Sieb in Berührung kommt.
3. �Wenn Ihre Behandlung mehrere Medikamente zur Inhalation beinhaltet, stellen Sie bitte 

sicher, dass der Vernebler nach jedem Medikament gereinigt wird.
4. �Ätherische Öle, Hustenmittel, Lösungen zum Gurgeln und Tropfen zum Auftragen auf die 

Haut oder zur Verwendung in Dampfbädern sind für die Inhalation mit einem Vernebler 
völlig ungeeignet. Diese Substanzen sind oft hochviskos und können die Funktion des 
Verneblers und somit die Wirksamkeit der Anwendung beeinträchtigen.

5. Verwenden Sie den Vernebler nicht wenn die Medikamentenschale leer ist.
6. �Um ein überstrapazieren des Mesh zu verhindern, stellt sich das Gerät nach 15 Minuten 

von selbst aus.

Bedienung Ihres Verneblers
Nach jedem Gebrauch: 
1. Schalten Sie das Gerät aus und entfernen Sie es von der Stromquelle.
2. �Entfernen Sie die Medikamentenschale vorsichtig vom Vernebler und schütten Sie die 

noch vorhandene Flüssigkeit aus.
3. Folgen Sie den Anweisungen zur Reinigung in dieser Anleitung.
F Reinigungsverfahren

1. �Reinigen Sie den Mesh-Vernebler nach jedem Gebrauch indem Sie die Medikamenten-
rückstände entfernen und 1-2ml abgekochtes, kaltes Wasser vernebeln.

2. �Stellen Sie sicher, dass der Vernebler ausgeschalten ist und trennen Sie die Verbindung 
zur Stromquelle.

3. �Nehmen Sie das Mundstück oder die Maske vom Vernebler. Leeren Sie die verbleibende 
Flüssigkeit aus, indem Sie den Medikamentenbecher horizontal aufstellen und ihn etwas 
neigen.

4. �Entfernen Sie den Medikamentenbecher vom Hauptgerät, indem Sie die Entriegelungs-
tasten auf beiden Seiten drücken.

5. �Reinigen Sie alle Teile, ausser dem Hauptgerät, mit sauberem Leitungswasser (niedriger 
als 40C°).

6. �Luftrocknen oder mit sauberen Tüchern trocknen.
    �HINWEIS: Vermeiden Sie Berührungen des Meshs mit Tüchern oder anderem Material.
7. �Achten Sie darauf, dass die Elektroden sowie die Medikamentenschale komplett trocken 

sind gem. dem obengenannten Reinigungsverfahren.
8. �Folgen Sie dem Reinigungsverfahren wie beschrieben, um die Lebenszeit des Gerätes 

nicht zu verkürzen.
HINWEIS:
1. �Reinigen Sie alle Komponenten vor dem 1. Gebrauch oder wenn das Gerät länger nicht 

benutzt wurde.
2. �Das Sieb darf nicht im laufenden Betrieb gespült werden.
3. Reinigen Sie den Vernebler oder das Zubehör nicht in einer Geschirrspülmaschine.
4. Nehmen Sie den Vernebler nur in Gebrauch, wenn er komplett trocken ist.
5. �Stellen Sie sicher, dass kein Wasser in die Haupteinheit eindringt. Jede Flüssigkeit, die 

in das Hauptgerät eindringt, kann die elektrischen Teile oder andere Komponenten des 
Verneblers beschädigen und die Funktion des Geräts beeinträchtigen.

Reinigung der Haupteinheit
Wischen Sie das Hauptgerät nach dem Gebrauch mit einem feuchten, fusselfreien Tuch ab 
und trocknen Sie es mit einem trockenen fusselfreien Tuch. 
HINWEIS: Das Gerät darf niemals mit Benzol oder Verdünner gereinigt werden. Andere 
Reinigungsverfahren oder Reinigungsmittel können die Oberfläche des Geräts schädigen.

Fehlerbehebung
Problem Überprüfung Lösung

Die Power-An-
zeige leuchtet 
nicht

Prüfen Sie ob der AC-Adapter 
(Optional) mit einer funktionierenden 
Steckdose verbunden ist.

Verbinden Sie den AC-Adapter mit 
einer funktionierenden Steckdose.

Prüfen Sie ob die Batterien korrekt 
eingesetzt wurden.

Setzen Sie die Batterien korrekt ein 
und schalten Sie das Gerät ein.

Prüfen Sie ob die Batterien geladen 
sind.

Wechseln Sie die Batterien (Neue 
oder laden Sie die wieder aufladba-
ren Batterien mit einem vorgesehe-
nen Adapter auf )

Überprüfen Sie die Anschlüsse zwi-
schen Hauptgerät und Medikamen-
tenbecher, um festzustellen, ob diese 
verschmutzt sind oder nicht.

Reinigen Sie die Gehäuse, sowie de-
ren Zubehör gründlich und schalten 
Sie das Gerät ein. (G-)

Die Power-
Anzeige blinkt 
grün.

Die Leistung der Batterien ist 
schwach.

Wechseln Sie die Batterien (Neue 
oder laden Sie die wieder aufladba-
ren Batterien mit einem vorgesehe-
nen Adapter auf )

Die Power-
Anzeige blinkt 
rot.

Überprüfen Sie, ob der Medikamen-
tenbecher richtig an der Haupteinheit 
angebracht ist oder nicht.

Stellen Sie sicher, dass der Medika-
mentenbecher richtig auf der Haupt-
einheit einrastet.

Funktionsstörungen Bringen Sie das Gerät zu Ihrem lokalen 
Händler oder Service-Center.

Die grüne Be-
triebsanzeige 
erlischt unmit-
telbar nach 
dem Einschal-
ten des Geräts.

Prüfen Sie ob das Medikament 
eingefüllt ist.

Füllen Sie die Medikamentenschale it 
der Ihnen verschriebenen Medikati-
on. Dann schalten Sie das Gerät ein.

Überprüfen Sie, ob sich Luftblasen auf 
dem Sieb im Medikamentenbecher 
befinden, die verhindern, dass das 
Arzneimittel mit dem Sieb in Kontakt 
kommt.

Entfernen Sie die Luftblase, indem Sie 
den Medikamentenbecher schütteln. 
(G-)

Die Power-An-
zeige leuchtet, 
aber ohne 
sichtbares 
Aerosol. 

Prüfen Sie die Medikamentenschale 
auf Rückstände von alten Medika-
menten.

1. �Reinigen Sie die Medikamenten-
schale wie im Punkt “Reinigung” 
beschrieben.

2. �Wechseln Sie zu einer neuen 
Medikamentenschale

Übermäßige Medizin wird auf dem 
Sieb außerhalb des Medikamenten-
bechers gesammelt.

1. �Schalten Sie das Gerät aus und wie-
der ein.

2. �Ist der Mesh beschädigt, wechseln 
Sie die Medikamentenschale. (G-)

Überprüfen Sie, ob sich Luftblasen auf 
dem Sieb im Medikamentenbecher 
befinden, die verhindern, dass das 
Arzneimittel mit dem Sieb in Kontakt 
kommt.

Entfernen Sie die Luftblase, indem Sie 
den Medikamentenbecher schütteln.

Der Vernebler wird nicht aufrecht ge-
halten.

Stellen Sie sicher, dass der Vernebler 
in einem Winkel von weniger als 45° 
geneigt ist.

Zu wenig Medizin im Vernebler.
Stellen Sie sicher, dass der Medika-
mentenbecher mit 2 - 6 ml Medizin 
gefüllt ist.

Die Medizin ist nicht zum Vernebeln 
geeignet (z. B. zu dickflüssig).

Die Medikation sollte von Ihrem Arzt 
verschrieben werden.

Die Power-An-
zeige leuchtet, 
aber das 
Aerosol tritt zu 
schwach aus 
oder benötigt 
zu lange.

Übermäßige Medizin wird auf dem 
Sieb außerhalb des Medikamenten-
bechers gesammelt.

1. �Schalten Sie das Gerät aus und wie-
der ein.

2. �Ist der Mesh beschädigt, wechseln 
Sie die Medikamentenschale.

Prüfen Sie die Medikamentenschale 
auf Rückstände von alten Medika-
menten.

1. �Reinigen Sie die Medikamenten-
schale wie im Punkt “Reinigung” 
beschrieben.

2. �Ist der Mesh beschädigt, wechseln 
Sie die Medikamentenschale. 

Prüfen Sie die Medikamentenschale 
ob diese beschädigt ist. 

Wechseln Sie zu einer neuen Medika-
mentenschale

Wenn oben genannte Lösungen nicht funktionieren, kontaktieren Sie Ihren lokalen Vertreter.

Produktspezifikation
Batterien 3.0V (AA Alkaline*2 )
Leistungsaufnahme ≤ 1.2 Watt
Geräuschentwicklung < 40 dBA (1 Meter von NC200 entfernt)
Betriebsfrequenz ca. 120 kHz
Betriebstemperaturbereich 10 °C bis 40 °C (50 °F bis 104 °F)
Luftfeuchtigkeit bei Betrieb ≤ 85 % RH
Betriebsluftdruckbereich 700-1060 hPa
Lagertemperaturbereich -10 °C  bis 60 °C (14 °F bis 140°F)
Luftfeuchtigkeit bei Lagerung ≤ 90 % RH
Abmessungen (L x B x H) 42 x 70 x 117 mm (1,67 x 2,20 x 5,90 Zoll )
Gewicht 70g (ohne Zubehör)
Fassungsvermögen für Medikament 8 ml (cc)
Partikelgrösse (MMAD) ≤ 4.0 μm
Mittelwert der Zerstäubung ≥ 0.3 ml/min (0.9% Kochsalzlösung)
Standardzubehör Medikamentenschale, Mundstück, Maske für Kinder, 

USB-Kabel
* Technische Veränderungen jederzeit vorbehalten
* �Die Leistung kann je nach den verwendeten Medikamenten (Suspensionen oder Flüssig-

keiten mit hoher Viskosität) unterschiedlich sein. Weitere Details finden Sie im Datenblatt 
des Medikamentlieferanten.

Schutz gegen elektrischen Schlag:
    • Klasse II Ausrüstung

Verbundene Geräte des Typs BF:			 
    • Mundstück und Maske

Schutz gegen Schäden durch Eindringen von Wasser :
    • IP22   

Sicherheitsklasse in der Nähe von entzündlichen Anästhetika oder Sauerstoff:
    • �Kein Gerät der Kategorie AP/APG (nicht geeignet für den Einsatz in Gegenwart entflamm-

barer Anästhetika oder in Gegenwart von Sauerstoff).

• �Avant de fixer le gobelet à médicaments sur l’unité principale, assurez vous que les piles 
ou l’adaptateur sont bien insérés.
E Utilisation du nébulisateur

Le nébulisateur peut être utilisé à un angle maximal de 45°. Si l’angle est supérieur à 45 °, 
aucun aérosol est généré.
1. �Fixez le masque ou l’embout sur le dessus du nébuliseur.
2. Le volume de médicament recommandé est de 2 à 6 ml.
3. �Appuyer sur « ON » pour commencer la nébulisation. Le témoin LED lumineux passe 

au vert lorsque l’appareil est prêt à l’emploi.
4. �Lorsque le médicament a été complétement pulvérisé, l’appareil s’éteint automatique-

ment. 
À NOTER: Pour raisons techniques, éteindre votre appareil prendra plus de temps, et/ou 
une faible quantité peut rester dans le gobelet à médicaments.
Mises en garde
1. �Ne pas toucher ni obstruer la prise d’air du haut du couvercle pendant le fonction-

nement.
2. �Afin de vous assurer du fonctionnement correct de l’appareil, veillez à ce que les médi-

caments entrent en contact avec le filet pendant l’utilisation.
3. �Bien nettoyer le nébuliseur entre deux séances de nébulisation de médicaments dif-

férents.
4. �Les huiles essentielles, antitussifs, bains de bouche, et gouttes à appliquer sur la peau 

ou à utiliser pour les bains de vapeur sont totalement inadaptés à l’inhalation par né-
buliseur. Ces substances sont souvent trop visqueuses et peuvent nuire au bon fonc-
tionnement de l’appareil et par conséquent à son efficacité.

5. Ne pas mettre en marche le nébuliseur si la cupule à médicaments est vide.
6. �Afin d’éviter l’endommagement de la maille le nébuliseur s’éteindra automatiquement 

au bout de 15 min de fonctionnement.
Utilisation du nébulisateur
Après chaque utilisation:
1. Débranchez l’appareil de la source d’alimentation.
2. �Détachez doucement le tube d’air du Kit nébulisateur et jetez tout reste de médica-

ment.
3. Suivez les procédures de nettoyage indiquées dans ce mode d’emploi.
F Utilisation du nébulisateur

1. �Après chaque utilisation et avant de ranger, veuillez vous débarrasser de tout médica-
ment résiduel. Ensuite versez dans le réservoir de médicament 1~2ml d’eau préalable-
ment bouilli et refroidi et nébulisez jusqu’à ce que le réservoir soit complètement vidé 
et que le tamis soit propre.

2. �Assurez vous que l’interrupteur est mit sur arrêt et ensuite débranchez de la prise de 
courant.

3. �Détachez l’embout ou le masque du nébuliseur et jetez le liquide restant en plaçant 
le gobelet à médicament horizontalement et en l’inclinant légèrement pour déverser 
le résidu liquide.

4. �Retirez le gobelet à médicament de l’unité principale en appuyant sur les boutons de 
déblocage des deux côtés.

5. �A l’exception du bloc principal, rincez tous les composants détachables et accessoires 
à l’eau du robinet à une température inférieure à 40ºC.

6. �Essuyez avec une serviette propre ou laissez sécher complètement à l’air.
    �À NOTER: Ne pas toucher le tamis avec la serviette ni avec tout autre matériel.
7. �Assurez vous que les électrodes sur le réservoir de médicament soient complètement 

sèches et que le réservoir soit complètement nettoyé comme indiqué ci-dessus.
8. �Assurez vous de suivre les procédures de nettoyage ci-dessus ou dans le cas contraire 

la durée de vie du réservoir et de votre nébuliseur sera réduite.
À NOTER:
1. �Avant la première utilisation ou après non-utilisation de l’appareil pendant une longue 

période, nettoyez à fond les composants et accessoires avant de l’utiliser.
2. Le filet ne doit pas être rincé sous l’eau courante.
3. Ne pas laver le nébuliseur et accessoires dans un lave-vaisselle.
4. Le nébuliseur doit être utilisé seulement quand il est complètement sec.
5. �Assurez vous que l’eau ne pénètre pas dans l’unité principale. Tout liquide pénétrant 

dans l’unité principale peut endommager les composants électriques ou les compo-
sants du nébuliseur et nuire au fonctionnement de l’appareil.

Nettoyage de l’unité principale
Essuyez l’unité principale en utilisant un chiffon humide ne peluchant pas et utilisez un 
chiffon sec ne peluchant pas pour sécher l’unité principale. 
À NOTER: Ne jamais nettoyer avec du benzène ou du diluant. Les autres méthodes ou 
agents de nettoyage peuvent endommager la finition de l’unité.
Dépannage
Problème Vérifier Solution

Le témoin lumi-
neux de mise 
sous secteur ne 
s’allume pas.

Verifier si l’adaptateur électrique 
(en option) est branché à une prise 
électrique fonctionnelle.

Brancher l’adaptateur à une prise 
de courant fonctionnelle, pour 
mettre l’appareil en marche.

Vérifier la bonne insertion des batte-
ries en respectant la polarité.

Insérer les batteries correctement 
et mettre l’appareil en marche.

Vérifier l’état de charge des batteries.
Remplacer les batteries usées par 
(des batteries neuves / ou rechar-
ger les batteries rechargeables).

Vérifiez les raccords entre l’unité 
principale et le gobelet à médi-
caments pour voir s’ils sont sales 
ou non.

Nettoyer les connecteurs (se 
référer au G-). Remonter les 
composants et mettre l’appareil 
en marche.

le témoin LED 
lumineux passe 
au vert.

Le niveau de charge des batteries 
est insuffisant.

Remplacer les batteries usées par 
(des batteries neuves / ou rechar-
ger les batteries rechargeables).

Le témoin 
LED lumineux 
clignote en 
rouge.

Vérifiez que le gobelet à médica-
ments soit correctement attaché à 
l’unité principale.

Assurez vous que le gobelet à 
médicaments soit bien fixé sur 
l’unité principale.

Dysfonctionnement Renvoyez l’instrument au distribu-
teur ou centre SAV local.

Le témoin d’ali-
mentation vert 
s’éteint immédia-
tement lorsque 
l’appareil est mis 
en marche

Verifier la présence ou non de 
médication.

Fill the medication cup with pres-
cribed amount of medication and 
then turn on the device.

Vérifiez la présence de bulles d’air 
sur le filet placé dans le gobelet 
à médicament qui empêche le 
médicament de rentrer en contact 
avec le filet.

Retirez les bulles d’air en secouant 
le gobelet à médicaments.(se 
référer au G-)

Le voyant 
d’alimentation 
est allumé mais 
aucun aérosol 
visible.

Vérifier l’état de propreté de la 
cupule.

1. �Nettoyer la cupule en se réfé-
rant au paragraphe «Procédure 
de Nettoyage».

2. �Remplacer la cupule par une 
autre neuve.

L’excès de médicament est recueilli 
sur le filet (sous forme de gout-
telettes) en dehors du gobelet à 
médicaments.

1. �Éteignez l’appareil et rallumez le.
2. �La maille brisée, changer la 

cupule à médicaments. (se réfé-
rer au G-)

Vérifiez la présence de bulles d’air 
sur le filet placé dans le gobelet 
à médicament qui empêche le 
médicament de rentrer en contact 
avec le filet.

Retirez les bulles d’air en secouant 
le gobelet à médicaments.

Le nébuliseur n’est pas dans une 
position verticale.

Assurez vous que le nébuliseur 
soit incliné à un angle de moins 
de 45°.

Pas assez de médicament dans le 
nébuliseur.

Assurez vous que le gobelet à 
médicaments soit rempli avec 2~6 
ml de médicament.

Le médicament n’est pas adapté à la 
pulvérisation (par ex. trop épais).

Le médicament doit être spécifié 
par votre docteur.

Le voyant 
d’alimentation 
est allumé mais 
l’aérosol est trop 
faible ou trop 
long pour un 
traitement.

L’excès de médicament est recueilli 
sur le filet (sous forme de gout-
telettes) en dehors du gobelet à 
médicaments.

1. �Éteignez l’appareil et rallumez le.
2. �La maille brisée, changer la 

cupule à médicaments.

Vérifier la cupule à médicaments, 
elle ne doit pas être ni sale ou 
souillée.

1. �Nettoyer la cupule en se réfé-
rant au paragraphe «Procédure 
de Nettoyage».

2. �Remplacer la cupule par une 
autre neuve.

Verifier la cupule à médicaments, 
celle-ci ne doit pas être déchirée.

Remplacer par une nouvelle 
cupule.

Si, les méthodes proposées ci-dessus ne vous permettent le fonctionnement, appelez 
votre distributeur local.

Spécifications sur le produit
Batterie 3.0 v (« AA » alcalines x 2)
Consommation électrique ≤ 1,2 W
Niveau sonore < 40 dBA (à 1 mètre du NC200)
Fréquence Approximativement 120 Hz
Plage de température de fonctionnement 10°C à 40°C (50°F à 104°F)
Plage d’humidité de fonctionnement ≤ 85 % HR
Plage de pression atmosphérique de 
fonctionnement est

700-1060 hPa

Plage de température de stockage -10°C à 60°C (14°F à 140°F)
Plage d’humidité de stockage ≤ 90 % HR
Dimensions (L x l x h) 42 x 70 x 117 mm (1,67 x 2,20 x 5,90 pouces)
Poids 70 g (sans accessoires)
Capacité de médicament 8 ml (cc)
Taille de particule (MMAD) ≤ 4,0 μm
Vitesse de nébulisation moyenne ≥ 0,30 ml/min (0,9% de solution saline)
Accessoires standard Cupule à médication, Embout buccal, 

masque enfant, Câble USB
* Soumis à modification technique sans préavis.
* �Les performances peuvent varier avec les médicaments tels que les suspensions ou une 

viscosité élevée. Voir la fiche de données du fournisseur du médicament pour en savoir 
plus.

Protection contre les chocs électriques:
    • Équipement de classe II.
Pièces appliquées de type BF:		
    • Embouchure et masque.
Protection contre l’infiltration d’eau :
    • IP22
Degré de sécurité en présence d’anesthésiques inflammables ou d’oxygène :
    • �Pas d’AP/APG (ne convient pas à un usage en présence d’anesthésiques inflammables 

ou d’oxygène).

 English
Introduction
Thank you for purchasing a NC200 Mesh Nebulizer. With proper care and use, your neb-
ulizer will provide you with many years of reliable treatments. Treatments are delivered 
quickly, safely and conveniently making this unit ideal for all ages. We encourage you to 
thoroughly read this guidebook to learn about the features of your nebulizer. Your mesh 
nebulizer should be used under the supervision of a licensed physician and/or a respira-
tory therapist. Together with your physician and/or respiratory therapist, you can feel com-
fortable and confident knowing that you are obtaining the most effective inhalation treat-
ments for your respiratory condition.
NOTE: Your nebulizer is intended for use in treatment of asthma, COPD and other respira-
tory ailments in which an aerosolized medication is required during therapy. Please con-
sult with your physician and/or pharmacist to determine if your prescription medication is 
approved for use with this nebulizer. For type, dose, and regime of medication follow the 
instructions of your doctor or respiratory therapist.
This device fulfils the provision of the EC directive 93/42/EEC (Medical Device Directive) 
and the European Standard EN 13544-1:2007+A1:2009 Respiratory therapy equipment – 
Part 1: Nebulizing systems and their components. 

  Please read this manual carefully before use and be sure to keep this manual.

Cautions
Please use general safety precautions when operating your nebulizer. This unit should be 
used only for its intended purpose as described in this guidebook and with medications 
only under the supervision and instruction of your physician. Do not use the device in 
anesthetic or ventilator breathing circuits.
Product cautions
READ THE FOLLOWING BEFORE USING
• To avoid electrical shock: keep unit away from water.
• Do not immerse the unit in liquid.
• Do not use while bathing.
• Do not reach for a unit that has fallen into water immediately unplug the unit.
• �Do not use the unit if it has any damaged parts (including plug), if it has been submersed 

in water or dropped. Promptly send the unit for examination and repair.
• �The unit should not be used where flammable gas, oxygen or aerosol spray products 
are being used.

• If the medication cup is empty, do not attempt to operate the unit.
• �If any abnormality occurs, discontinue using until the unit has been examined and re-

paired.
• The unit should not be left unattended while plugged in.
• Do not tilt or shake the unit when in operation.
• �Disconnect the unit from the electrical outlet before cleaning, filling and after each use.
• Do not use attachments unless recommended by the manufacturer.
• Do not plug or unplug the AC adapter into the electrical outlet with wet hands.
• Unplug the AC adapter from the electrical outlet after using the device.
• Do not disassemble or attempt to repair the unit.
• Do not use the device in anesthetic or ventilator breathing circuits.
• Use only original Rossmax accessories/parts as included in the product.
Operating cautions
• �Microbial contamination: personal use of all parts is recommended in order to prevent 

any risks of contagious infection.
• �Before each use, inspect the device and all parts. If damaged or deteriorated, replace it 

at once.
• �Close adult supervision is highly recommended when the unit is used by children or 

invalids.
• Keep your eyes away from the output of medication mist.
• �The maximum capacity of the medication cup is 8 ml/c.c. and should not be overfilled.
• Do not use this unit while operating a vehicle.
• If any discomfort or abnormality occurs, stop using the unit immediately.
• Pentamidine is not an approved medication for use with this device.
• Do not service or maintain device while in use.
• �Do not use AC Adapter for any other purpose than those specified, as they can cause 

risk of strangulation.
• �The correct functioning of the device may be affected by electromagnetic interference 
caused by malfunctioning television sets, radios, etc. If this occurs, move the source of 
interference away from the device or plug it into a different power socket. 

Storage cautions
• Do not store the unit in direct sunlight, high temperature or humidity.
• Keep the unit out of reach of children.
• Always keep the unit unplugged while not in use.
Cleaning cautions
• �Check nebulizer, mouthpiece and any other optional component before each use. Dirty 

or worn parts should be replaced.
• Do not immerse the unit in water. It may damage the unit.
• Disconnect the unit from the electrical outlet before cleaning.
• Clean all necessary parts after each use as instructed in this guidebook.
• �Always dispose of any remaining medication in the medication cup after each use. Use 

fresh medication each time you use the device.
• �Do not use gravity autoclave, EOG gas disinfection or low temperature plasma sterilizer 

to disinfect the unit and parts. 
• �Carry out the cleaning procedures after every application for maximum hygiene to avoid 

cross infection and extend the life of the unit. 
• �Do not use any hard object to clean and/or detach the unit in order to avoid any damage.
• �Do not use a microwave oven, dish dryer or hair dryer to dry the device or the parts.
Medical Disclaimer: 
This manual and product are not meant to be a substitute for advice provided by your 
doctor or other medical professionals.
Do not use the information contained herein or this product for diagnosing or treating 
a health problem or prescribing any medication. If you have or suspect that you have a 
medical problem, promptly consult your doctor.
Durable periods are as follows, provided the product is used to nebulize 2ml of medication 
2 times a day for 7 minutes each time at room temperature (25°C).
Durable period may vary depending on usage environment.
• Main unit 3 years • Mouthpiece 1 year
• Medication Cup 1 year • Child mask 1 year

 Mesh Technology
Rossmax Mesh nebulizer is built with state of the art technology. The Mesh nebulizer uses 
electricity to vibrate a piezo that moves liquid formulations through a mini aperture plate 
to generate very fine aerosol medication for respiratory treatment. The battery operation, 
the portable design and the very quiet performance make Rossmax Mesh nebulizers very 
convenient and effective.
A Product identification 
1. Lid  2. Air port  3. Operation LED 4. On/Off button  
5. Medication cup  6. Release button  7. Main unit  8. Mesh  
9. Micro USB port  10. Battery cover  11. Mouthpiece  
12. 2 “AA” size 1.5V batteries (Alkaline) 13. Child mask  14. USB cable

B Installing Batteries 
1. �Follow the direction of the arrow to open the battery cover and install or replace 2 “AA” 

sized batteries in the battery compartment according to the indications inside the com-
partment, then fold the battery cover to cover it.

2. �Replace the batteries in pairs. Remove batteries when unit is not in use for extended 
periods of time.

You need to replace the batteries when
1. Low battery indicator (green) flashes on LED.
2. The ON/OFF button is pressed and nothing appears on LED.
Caution:
1. �Batteries are hazardous waste. Do not dispose them together with the household gar-

bage.
2. �There are no user serviceable parts inside. Batteries or damage from old batteries are 

not covered by warranty.
3. �Use only alkaline batteries or nickel-metal-hydride rechargeable batteries. Always re-

place with new batteries together. Use batteries of the same brand and same type.
C Using the USB cable with authorized AC Adapter (Optional)

1. �Connect the USB cable with AC adapter, insert the USB cable into Micro USB port in the 
back of the unit.

2. �Plug the AC adapter into the socket. 
Caution:
1. �Please unload the batteries when operating with the AC mode for a longer period of 

time.
2. �AC adapter is not supplied by Rossmax, use only the authorized USB Adapter (5V) that 

complies with the relevant safety standards for medical devices including EN 60601-1: 
2006+A1:2013 and related collateral standards as EN 60601-1-2: 2015.

3. �AC adapter cannot be used for charging batteries.
4. �USB cable can only be connected with Rossmax nebulizer and AC adapter.  It cannot be 

used for any other purpose.
D Assembling your nebulizer kit

Follow the cleaning instructions in this guidebook under “Cleaning technique” prior to us-
ing your nebulizer for the first time or after it has been stored for an extended period of 
time.
NOTE: Always unplug the nebulizer and turn off the power-switch before cleaning, as-
sembling and before or after each use.
1. �Remove the medication cup from the main unit by pressing release buttons on both 

sides.
    NOTE: Do not touch the Mesh.
2. Open the lid of the medication cup by lifting the clip.
3. Add the prescribed amount of medication to the medication cup.
    NOTE: If high-viscosity medicine is used, nebulization rate may be reduced.
4. Put the lid of the medication cup back and press the clip in place. 
5. �Place the medication cup onto the main unit until you hear it click into place on the 

left and right sides.
NOTE: 
• �Make sure that the connectors between main unit and medication cup are clean and the 

two parts are properly attached.
• �Before placing the medication cup with main unit, ensure that the batteries or the Adapt-

er are inserted.
E Operating your nebulizer

The nebulizer is operable at up to a 45° angle. If the angle is greater than 45°, no aerosol 
will be generated.
1. Attach the mask or mouthpiece to the top of the nebulizer.
2. The recommended filling amount is between 2~6 ml in medication cup.
3. �Power on the On/Off button to start the nebulization. When device is ready, the LED 

stays on green.
4. �Once the medicine has been fully sprayed out, the device switches off automatically. 
NOTE: For technical reasons, it will take longer to power off the device, and/or a small 
amount may still remain in the medication cup.
Caution: 
1. �Do not touch the air port on the top of medication cup when nebulization.
2. �To ensure that the device functions completely, make sure that the medicines come into 

contact with the mesh while in use.
3. � If the therapy requires various different medicines be inhaled one after another, ensure 

the nebulizer is cleaned after every nebulization.
4. �Essential oils, cough medicines, solutions designed for gargling, and drops for applica-

tion to the skin or for use in steam baths are wholly unsuitable for inhalation using a 
nebulizer. These substances are often highly viscous and can impair the function of the 
device and hence affect the effectiveness of its application.

5. �Do not attempt to operate the nebulizer if the medication cup is empty. 
6. �To prevent damage to the mesh, the nebulizer will power off automatically after operat-

ing for 15 minutes.
Operating your nebulizer
After every use:
1. Power off the device, unplug the device from the power source.
2. �Carefully detach the accessories and medication cup from the nebulizer and pour out 

any remaining liquid.
3. Follow the cleaning procedures provided in this guidebook.
F Cleaning procedures 

1. �After each treatment, before storing, please discard the residue medicine, then fill with 

1~2ml of cold boiled water and nebulize it till the cup is entire empty for completely 
cleaning the Mesh.

2. Make sure to “Power OFF” the nebulizer, then disconnect the power source.
3. �Detach the mouthpiece or mask from the nebulizer and pour out any remaining liquid 

by placing the medication cup horizontally and tilt it a bit to pour off any residue liquid.
4. �Remove the medication cup from the main unit by pressing the release buttons on both 

sides.
5. �Except for the main unit, rinse all the disassembled components and accessories with the 

clean tap water lower than 40ºC.
6. Dry with clean towels or completely air dry.
    NOTE: Do not touch the mesh with any towel or other material.
7. �Ensure the electrodes on medication cup fully dry and the medication cup is completely 

cleaned as based on the above cleaning process.
8. �Make sure well following the above cleaning process; or the lifetime of the medication cup 

and main unit will be shortened.
NOTE:
1. �For the first time cleaning or after the unit has been stored for a long period of time, thor-

oughly clean all components before using.
2. The mesh must not be rinsed under running water.
3. Do not clean the nebulizer or accessories in a dish-washer.
4. The nebulizer must be operated only when it is completely dry.
5. �Ensure that no water penetrates inside the main unit.  Any liquid that penetrates into the 

main unit can damage the electrical parts or other nebulizer components and impair the 
function of the device. 

Cleaning the main unit
Wipe the main unit daily using a damp lint free cloth and use a dry lint free cloth to wipe 
the main unit dry.
NOTE:  Never clean with benzene or thinner. Any other form of cleaning or cleaning agents 
may damage the finish of the unit.
Troubleshooting
PROBLEM CHECK SOLUTION

The power indi-
cator does not 
illuminate

Check the AC Adapter (optional) is 
plugged into a working outlet or not.

Plug the Adapter into a working 
outlet and turn on the device.

Check the batteries are inserted into 
the main unit properly.

Insert batteries properly and 
turn on the device.

Check the power of the batteries is 
empty or not.

Change the batteries(new bat-
teries or recharge the recharge-
able batteries by commercially 
available charger).

Check the connectors between 
main unit and medication cup to see 
if they are dirty or not.

Clean the connectors (refer to 
G-), put the components back 
and turn on the device.

The power indi-
cator is flashing 
in green light

The power of the batteries is low.

Change the batteries (new bat-
teries or recharge the recharge-
able batteries by commercially 
available charger.)

The power indi-
cator is flashing 
in red light

Check if the medication cup is at-
tached properly to the main unit or 
not.

Make sure the medication cup 
has been clicked onto the main 
unit.

Malfunction Return the device to your local 
distributor or service center.

The power indi-
cator in green 
shuts down im-
mediately after 
the device is 
turned on

Check the medication is empty or 
not

Fill the medication cup with pre-
scribed amount of medication 
and then turn on the device.

Check if there are air bubbles on the 
mesh inside the medication cup that 
prevent the medicine from coming 
into contact with the mesh.

Remove the air bubble by shak-
ing the medication cup (refer to 
G-)

The power in-
dicator is illu-
minated but no 
visible aerosol 

Check the medication cup to see if it 
is dirty or not

1. �Clean the Medication cup re-
fer to “Cleaning procedures” 

2. �Replace medication cup with 
new one.

Excessive medication is collected on 
the mesh (like droplet) outside the 
medication cup.

1. �Switch off the device and turn 
on again.

2. �The mesh is broken, replace 
medication cup with new one. 
(refer to G-)

Check if there are air bubbles on the 
mesh inside the medication cup that 
prevent the medicine from coming 
into contact with the mesh.

Remove the air bubble by shak-
ing the medication cup.

The nebulizer is not held in an up-
right position.

Make sure that the nebulizer is 
tilted at an angle less than 45°.

Too little medicine in the nebulizer.
Made sure that the medication 
cup is filled with 2~6 ml amount 
of medicine.

The medicine is not suitable for 
spraying (e.g. too thick).

The medicine solution should be 
specified by your doctor.  

The power indi-
cator is illumi-
nated but the 
aerosol is too 
weak or taking 
too long for a 
treatment

Excessive medication is collected on 
the mesh (like droplet) outside the 
medication cup.

1. �Switch off the device and turn 
on again.

2. �The mesh is broken, replace 
medication cup with new one.

Inspect medication cup to see if it 
is dirty

1. �Clean the Medication cup re-
fer to “Cleaning procedures” 

2. �Replace medication cup with 
new one.

Inspect medication cup to see if it is 
broken

Replace medication cup with 
new one.

If above solutions do not work, call your local supplier for further help.

Product specifications
Battery 3V (AA Alkaline*2 )
Power Consumption < 1.2 W
Sound Level < 40 dBA (1 meter away from NC200)
Operation frequency Approx. 120 kHz
Operating Temperature Range 10ºC to 40ºC (50ºF to 104ºF)
Operating Humidity Range ≤ 85% RH
Operating Atmospheric Pressure Range 700-1060 hPa
Storage Temperature Range -10ºC to 60ºC (14ºF to 140ºF)
Storage Humidity Range ≤ 90% RH
Dimension (L x W x H) 42 x 70 x 117 mm
Weight 70g (without batteries and accessories)
Medication Capacity Max. 8 ml/c.c.
Particle Size (MMAD) ≤ 4.0μm
Average Nebulization Rate ≥ 0.30cc/min (0.9% Saline Solution)
Standard Accessories Medication cup, Mouthpiece, Child mask, 

USB cable
* Subject to technical modification without prior notice.
* �Performance may vary with drugs such as suspensions or high viscosity, See drug 

supplier’s data sheet for further details.

Protection against electric shock:
    • Class II equipment .
Type BF applied parts:  		
    • Mouthpiece and mask .
Protection against harmful ingress of water and particulate matter:
    • IP22
Degree of safety in the presence of flammable anesthetics or oxygen:
    • �No AP/APG (not suitable for use in the presence of flammable anesthetics or oxygen).

• �Asegúrese de que los conectores entre la unidad principal y el contenedor de medicación 
están limpios y las dos partes encajan firmemente.

• �Antes de colocar el contenedor de medicación en la unidad central, asegúrese de que las 
baterías o el adaptador están conectados.
E Operación de su nebulizador

El dispositivo nebulizador funciona hasta un ángulo de 45°. Si el ángulo supera los 45º no 
se generará aerosol.
1. �Coloque la máscara o la boquilla en la parte superior del nebulizador.
2. �Se recomienda cargar entre 2 y 6 ml. por cada uso.
3. �Use el botón On/off para iniciar la nebulización. Cuando el dispositivo esta a punto, el LED 

verde se mantiene encendido.
4. �Una vez la medicación se ha agotado, el dispositivo se apagará automáticamente.
NOTA: Por motivos técnicos, tardará más tiempo en apagarse el dispositivo y/o puede que-
dar una pequeña cantidad en el recipiente de medicamentos.
Precauciones:
1. �Durante la nebulización, no cubra la apertura para el aire situada en la tapa superior de 

la medicación.
2. �Para asegurarse del correcto funcionamiento de el dispositivo, asegúrese de que la medi-

cación entre en contacto con la malla mientras está en uso.
3. �Si la terapia requiere que se inhalen distintas medicaciones de forma consecutiva, asegú-

rese de limpiar correctamente el nebulizador después de cada uso.
4. �Los aceites esenciales, medicación para la tos, soluciones formuladas para gargarismos, 

o gotas para su aplicación en la piel o para su uso en vahos de vapor, son totalmente 
inadecuados para su inhalación usando un nebulizador. Estas substancias son a menudo 
altamente viscosas y pueden evitar que el aparato funcione correctamente y por tanto 
afectar a la efectividad de su aplicación.

5. �No intente utilizar el nebulizador si el contenedor de medicamentos está vacío.
6. �Para prevenir desperfectos a la rejilla, el nebulizador se desconecta automáticamente a 

los 15 minutos.
Operación de su nebulizador
Después de cada uso: 
1. Apague el dispositivo, desconéctelo del adaptador CA.
2. �Cuidadosamente desmonte los accesorios y el contenedor de medicación del nebuliza-

dor y vierta cualquier líquido residual.
3. Siga las instrucciones de limpieza proporcionadas en este manual de usuario.
F Procedimientos de limpieza

1. �Después de cada tratamiento, deseche el medicamento restante. Llene la taza con 1 ~ 2 
ml de agua hervida  (espere que vuelva a temperatura ambiente antes de usar). Nebulice 
hasta que la taza este completamente vacía para asegurar que la malla este limpia antes 
de almacenar.

2. Asegúrese que el nebulizador este “apagado” y desconecte la fuente de alimentación.
3. �Desconecte la boquilla o la máscara del nebulizador, y vierta cualquier liquido restante 

poniendo el dispositivo en horizontal e inclinándolo li suficiente para verter el líquido 
restante.

4. �Retire el contenedor de medicación de la unidad principal presionando los botones si-
tuados a ambos lados.

5. �A excepción de la unidad principal,  enjuague todos los componentes desmontados del 
nebulizador y accesorios con agua limpia de la llave (a temperatura menor de 40ºC).

6. �Seque usando toallas limpias o seque al aire completamente.
    �NOTA: No toque la malla con ninguna toalla u otro material.
7. �Asegúrese de que los electrodos en taza de la medicación estén totalmente secos y que 

la taza de medicación este completamente limpia de acuerdo al proceso de limpieza aquí 
descrito.

8. �Asegúrese de seguir este que proceso de limpieza o se acortara la vida útil de la taza de la 
medicación y del Nebulizador.

NOTA: 
1. �Al limpiar por primera vez o si el Nebulizador ha estado almacenado por un largo período 

de tiempo, limpie a fondo todos los componentes antes de usar.
2. �La malla no debe ser aclarada bajo el chorro de agua.
3. No limpie el nebulizador o accesorios en la máquina de lavaplatos.
4. El nebulizador se debe operar sólo cuando esté completamente seco.
5. �Asegúrese de que no entre agua en la unidad principal. Cualquier líquido que entre en la 

unidad central puede causar desperfectos en los componentes electrónicos o en otras 
partes del nebulizador, evitando el correcto funcionamiento del dispositivo.

Limpieza de la unidad principal
Limpie la unidad principal tras cada uso usando un trapo húmedo que no suelte pelusa. 
Seque la unidad con un trapo sin pelusa.
NOTA: Jamás utilice benceno o disolventes. Cualquier otra forma de limpieza u otros pro-
ductos de limpieza podrían dañar el acabado de la unidad.
Localización de fallas
PROBLEMA COMPROBAR SOLUCIÓN

El indicador de 
encendido no se 
ilumina

Verifique que el adaptador de CA 
(opcional) esté enchufado a una toma 
de corriente que funcione o no.

Enchufe el adaptador a una toma 
de corriente que funcione y 
encienda el dispositivo

Verifique que las baterías estén 
insertadas en la unidad principal 
correctamente.

Inserta las baterías correctamente 
y enciende el dispositivo

Verifique que la energía de las baterías 
esté vacía o no.

Cambie las pilas (baterías nuevas 
o recargue las baterías recargables 
con un cargador comercial).

Compruebe los conectores entre la 
unidad principal y el contenedor de 
medicación para verificar que estén 
limpios.

Limpie los “conectores” (consulte 
G-), vuelva a colocar los compo-
nentes y encienda el dispositivo.

El indicador 
de encendido 
parpadea en luz 
verde

La potencia de las baterías es baja.

Cambie las baterías (baterías nue-
vas o recargue las baterías recarga-
bles con un cargador disponible 
comercialmente).

El indicador 
de encendido 
parpadea en 
luz roja

Compruebe que el contenedor de me-
dicación esta adecuadamente encaja-
do en la unidad principal.

Asegúrese de que el contenedor 
de medicación ha encajado con 
un “click” en la unidad principal.

Mal funcionamiento
Devuelva el aparato a su distribui-
dor o centro de servicio posventa 
locales.

El indicador de 
encendido en 
verde se apaga 
inmediatamente 
después de que 
el dispositivo 
se ponga en 
marcha.

Verifique que el medicamento esté 
vacío o no

Llene la taza de medicamento con 
la medicación prescrita y luego en-
cienda el dispositivo

Compruebe que no hayan burbujas de 
aire  en la malla dentro del contenedor 
de medicación que impida a la medi-
cación entrar en contacto con la malla. 

Elimine las burbujas agitando el 
contenedor de medicación.(con-
sulte G-)

El indicador de 
encendido está 
iluminado pero 
no hay aerosol 
visible

Verifique el vaso de medicamento para 
ver si está sucio o no

1. �Limpie la taza de medicamento 
consulte “Procedimientos de 
limpieza”

2. �Cambie una nueva taza de me-
dicamento.

Los excesos de medicación se acumu-
lan en el exterior de la malla (como 
gotas) fuera del contenedor de medi-
cación

1. �Apague y vuelva a encender el 
dispositivo.

2. �La malla está rota, cambie una 
nueva taza de medicamento. 
(consulte G-)

Compruebe que no hayan burbujas de 
aire  en la malla dentro del contenedor 
de medicación que impida a la medi-
cación entrar en contacto con la malla. 

Elimine las burbujas agitando el 
contenedor de medicación.

El nebulizador no está sostenido en 
posición vertical.

Asegúrese de que el nebulizador 
no está inclinado más de 45º.

Excesiva medicación en el nebulizador
Asegúrese de que el contenedor 
de medicación contiene entre 2 y 
6 ml. de medicación

La medicación no es adecuada para su 
nebulización (por ejemplo por ser de-
masiado viscosa)

La formulación de la medicación 
debe ser especificada por su mé-
dico.

El indicador de 
encendido se 
ilumina pero 
el aerosol es 
demasiado débil 
o demora dema-
siado para recibir 
tratamiento

Los excesos de medicación se acumu-
lan en el exterior de la malla (como 
gotas) fuera del contenedor de medi-
cación

1. �Apague y vuelva a encender el 
dispositivo.

2. �La malla está rota, cambie una 
nueva taza de medicamento. 
(consulte G-)

Inspeccione la taza de medicamento 
para ver si está sucia

1. �Limpie la taza de medicamento 
consulte “Procedimientos de 
limpieza”

2. �Cambie una nueva taza de me-
dicamento.

Inspeccione el vaso de medicamento 
para ver si está roto

La malla está rota, cambie una 
nueva taza de medicamento.

Si las soluciones anteriores no funcionan, llame a su proveedor local para obtener más ayuda.

Especificaciones del producto
Pilas 3.0 V( AA pilas alcalinas*2)
Consumo de potencia ≤ 1.2 W
Nivel sonoro < 40 dBA (a 1 m de distancia del NC200)
Frecuencia de operación Aprox. 120 kHz
Rango de temperatura de operación De 50 a 104°F (de 10 a 40°C)
Rango de humedad de operación ≤ 85% HR
Rango de presión ambiental de funcio-
namiento 700 – 1060 hPa

Rango de temperatura de almacenaje De 14 a 140°F (de -10 a 60°C)
Rango de humedad de almacenaje ≤ 90 % HR
Dimensiones (L x A x H) 42 x 70 x 117 mm
Peso 70 g (sin accesorios)
Capacidad de medicación 8 ml(cc)
Tamaño de partículas (MMAD) ≤ 4.0 μm
Velocidad de nebulización promedio ≥ 0.3ml/min (Solución Salina del 0.9%)

Accesorios estándar Recipiente para la medicación, Boquilla, Máscara de 
niño, Cable USB 

* Sujeto a modificaciones técnicas sin notificación.
* �El rendimiento podrá variar con medicamentos como suspensiones o alta viscosidad. Vea la 

hoja de datos del abastecedor del medicamente para más detalles.

Protección contra choques eléctricos:
    • Equipo de clase II.
Piezas aplicadas de tipo BF:  	 	
    • Boquilla y máscara.
Protección contra la penetración nociva de agua :
    • IP22
Grado de seguridad en la presencia de anestésicos inflamables u oxígeno:
    • �No AP/APG (no adecuado para el uso en la presencia de anestésicos inflamables u oxí-

geno)

 Español
Introducción
Gracias por adquirir un nebulizador MESH NC200. Con el cuidado y uso adecuado, su nebuli-
zador le proporcionará tratamientos fiables por muchos años. Los tratamientos se conducen 
de modo rápido, seguro y conveniente, haciendo que la unidad sea ideal para cualquier 
edad. Recomendamos que lea este manual de usuario atentamente para llegar a conocer 
las características de su nebulizador.Su nebulizador MESH debería ser utilizado bajo la super-
visión de un doctor o de un especialista respiratorio cualificado. Junto con su médico o su 
terapista respiratorio, podrá sentirse confortable y confidente sabiendo que está obteniendo 
los tratamientos de inhalación más efectivos para su enfermedad respiratoria.
NOTA: Su nebulizador se ha concebido para su uso en el tratamiento de asma, EPOC u otras 
enfermedades respiratorias, en las cuales se requiere una medicación aerosolizada durante 
la terapia. Por favor consulte a su médico y/o farmacéutico para determinar si su medicación 
recetada está autorizada para el uso con este nebulizador. Con respecto al tipo, a la dosis y 
al régimen de la medicación, observe las instrucciones de su médico o terapista respiratorio. 
Este aparato satisface las exigencias de la Directiva 93/42/CEE (Directiva de Productos Sanita-
rios) de la CE y la Norma Europea EN 13544-1:2007+A1:2009 Equipos de terapia respiratoria 
- Parte 1: Sistemas de nebulización y sus componentes.

  �Por favor, lea este manual cuidadosamente antes del uso. Por favor, fíjese en guardar 
este manual.

Precauciones
Por favor, tome las precauciones de seguridad generales al estar operando su nebulizador. 
Esta unidad sólo deberá usarse para el fin descrito en este manual de usuario y con medi-
caciones bajo la supervisión e instrucción de su médico. No use este dispositivo en circuitos 
de anestesia o respiración.
Precauciones referentes al producto
LEA LO SIGUIENTE ANTES DEL USO
• Para prevenir choques eléctricos: mantenga la unidad alejada de agua.
• No sumerja la unidad en líquido.
• No la use al estar tomando un baño.
• �No trate de agarrar una unidad que ha caído al agua. Desenchufe la unidad inmediata-

mente.
• �No use la unidad si tiene alguna pieza dañada (incluyendo el cable o el conector de alimen-

tación), si ha sido sumergida en agua o si se ha caído. Envíe la unidad sin demora a que se 
examinada y reparada.

• �La unidad no deberá usarse en un lugar donde se estén usando gas inflamable, oxígeno o 
productos atomizados.

• Si la taza de la medicación está vacía, no trate de operar la unidad.
• �Si ocurre cualquier anomalía, no use la unidad hasta que no haya sido examinada y repa-

rada.
• �La unidad no deberá dejarse desatendida al estar conectada a la red eléctrica.
• No la incline ni sacuda mientras que esté en operación.
• �Desconecte la unidad de la toma de corriente eléctrica antes de la limpieza y el llenado, y 

después de cada uso.
• No use accesorios que no hayan sido autorizados por el fabricante.
• No maneje la unidad o el Adaptador AC con las manos mojadas.
• No desmonte o intente arreglar esta unidad
• No utilice este aparato o en circuitos de anestesia o de respiración forzada
• Usar solo con los accesorios/partes  originales de Rossmax incluidas en el producto.
Precauciones de operación
• �Contaminación microbiológica:  se recomienda un uso personal de todos los componentes 

para prevenir cualquier riesgo de infección contagiosa.
• �Antes de cada uso, inspeccione el dispositivo y todas sus partes. Si está dañado o deterio-

rado, reemplácelo inmediatamente.
• �Se recomienda encarecidamente una supervisión estrecha cuando la unidad es usada por 

niños o personas con discapacidad.
• �Mantenga sus ojos alejados de la salida de la neblina de medicación.
• �La capacidad máxima del recipiente para el medicamento es de  8 ml/c.c. y no debe so-

brepasarse
• No use esta unidad al estar conduciendo un vehículo.
• �Si se presenta cualquier malestar o anomalía, pare el uso de la unidad inmediatamente.
• �La Pentamidine no es una medicación aprobada para su uso con este aparato
• �No intente hacer ninguna tarea de mantenimiento del dispositivo mientras esté en uso.
• �No utilice el tubo y/o el adaptador a la corriente / cable eléctrico mara ningún otro uso que 

aquellos para los especificados ya que pueden presentar un riesgo de estrangulamiento.
• �El funcionamiento correcto del aparato puede verse afectado por interferencias electro-

magnéticas causadas por el mal funcionamiento de otros dispositivos, como televisores, 
radios, etc. Si esto ocurre, aleje el dispositivo del origen de la interferencia o conéctelo a 
una toma de corriente diferente.

Precauciones de almacenaje
• �No guarde la unidad en un lugar expuesto directamente al sol, a altas temperaturas o hu-

medad.
• Mantenga la unidad fuera del alcance de niños pequeños.
• �Siempre mantenga la unidad desconectada de la red eléctrica mientras que no la esté 

usando.
Precauciones de limpieza
• �Verifique el nebulizador, la boquilla, y compruebe todos los componentes antes de cual-
quier uso. Las piezas que estén sucias o desgastadas deberán sustituirse.

• No sumerja la unidad en agua. La unidad podrá quedar dañada.
• �Desconecte la unidad de la toma de corriente eléctrica antes de la limpieza.
• �Limpie todas las piezas necesarias después de cada uso del modo descrito en este manual 

de usuario.
• �Elimine siempre cualquier resto de medicación después de cada uso. Use medicación nue-

va cada vez que utilice este aparato.
• �No utilice esterilización mediante autoclave de gravedad,  gas de óxido de etileno o esterili-

zador de plasma a baja temperatura para desinfectar la unidad y las partes.
• �Realice los procedimientos de limpieza despues de cada aplicacion para maximizar la higie-

ne y evitar riesgos de infeccion cruzada y alargar la vida util del aparato.
• �No use ningún objeto duro para limpiar o desmontar la unidad para evitar desperfectos.
• �No utilice microondas, secador o lavavajillas para secar las partes de la unidad.
DESCARGO DE RESPONSABILIDAD MÉDICO: 
Ni este manual ni el producto se han concebido para sustituir cualquier consejo proporcio-
nado por parte de su doctor u otro profesional médico.
No use la información presentada aquí o este producto para el diagnóstico o el tratamiento 
de un problema de salud, o para recetar alguna medicación. Si sospecha tener algún proble-
ma médico, consulte a un médico sin demora.
La vida útil de este dispositivo es como sigue, asumiendo que el producto se utiliza para 
nebulizar 2 ml. de medicación unas 2 veces al día durante 7 minutos cada vez a una tempe-
ratura ambiente de 25° C.
La vida del equipo suministrado puede variar dependiendo de las condiciones ambientales 
de uso.
• Unidad central 3 años • Boquilla 1 años
• Recipiente para la medicación 1 años • Máscara de niño 1 años

 Tecnología MESH
En nebulizador de malla de Rossmax ha sido fabricado con la última tecnología. El nebuliza-
dor MESH usa electricidad para hacer vibrar un elemento piezoeléctrico que lanza la medi-
cación a través de las minúsculas aperturas de una malla calibrada para generar una finísima 
nebulización para el tratamiento de las vías respiratorias. El funcionamiento con baterías, el 
diseño portátil y su funcionamiento silencioso hacen del nebulizador Rossmax MESH un 
dispositivo muy práctico y efectivo.
A Identificación del producto 
1. Tapa   2. Apertura del aire  
3. �Indicadores LED luminosos 4. �Botón de ENCENDIDO/APAGADO  
5. Contenedor para medicación  6. botón de liberación  
7. Unidad central  8. MESH  
9. Puerto Micro USB  10. Tapa de pilas  
11. Boquilla  12. 2 pilas Alcalinas tipo AA 1.5V  
13. Máscara de niño 14. Cable USB 

B Instalación de las pilas
1. �Siga las indicaciones de la flecha para abrir la cubierta de las pilas e instalar o reemplazar 

las 2 unidades de pila Alcalina tamaño AA en el compartimiento de las baterías de acuerdo 
con las indicaciones que verá en el interior del compartimiento, Re-coloque la tapa del 
compartimiento de las baterías.

2. �Reemplace las baterías dos en dos. Cuando el nebulizador no vaya a ser usado por un 
largo período de tiempo,  saque las baterías del compartimiento.

Necesita reemplazar las baterías cuando
1. El indicador LED de baterías descargadas parpadea (verde).
2. EL botón ON/OFF es presionado y no aparece ninguna indicación en los LED
Precauciones:
1. Las pilas son residuos peligrosos. No las tire junto con la basura doméstica.
2. �En el interior no existe ninguna pieza que requiera mantenimiento. La garantía no cubre 

las pilas o los daños causados por pilas viejas.
3. �Use solo pilas alcalinas o baterías recargables de níquel metal hidruro. Sustituya siempre 

todas las pilas juntas. Use pilas de la misma marca y del mismo tipo.
C Uso del cable USB con un adaptador de corriente aprobado (opcional)

1. �Conecte el cable al adaptador de corriente, inserte el cable USB en el conector situado en 
la parte posterior de la unidad.

2. �Enchufar el adaptador AC en la toma de corriente. 
Precauciones:
1. Si utiliza el adaptador de corriente alterna, por favor saque las pilas.
2. �El adaptador de corriente USB no es suministrado por Rossmax, use solo un adaptador 

de corriente (5V) aprobado que cumpla con los estándares relevantes de seguridad para 
dispositivos médicos incluyendo EN 60601-1: 2006+A1:2013 y normas complementarias 
tales como EN 60601-1-2: 2015.

3. El adaptador de CA no puede ser usado para recargar las baterías.
4. �El cable USB debe ser usado solo para el adaptador de corriente Rossmax para el nebuliza-

dor. No debe ser usado para otras finalidades
D Ensamblaje de su dispositivo nebulizador

Siga las instrucciones de limpieza en este manual de usuario bajo “Técnica de limpieza” antes 
de usar su dispositivo nebulizador por primera vez o después de que haya estado almace-
nado por un período prolongado.
ACUÉRDESE: Siempre desenchufe el compresor y asegúrese de que el interruptor esté 
puesto en la posición de APAGADO antes de la limpieza, el ensamblaje, y antes y después 
de cada uso.
1. �Retire el contenedor de medicación de la unidad principal presionando los botones si-

tuados a ambos lados.
    NOTA: No toque la MESH (rejilla).
2. Abra la tapa del contenedor de medicación levantando el clip.
3. �Agregue la cantidad de la medicación recetada a la taza de la medicación.
    �NOTA: Si la medicación es de una viscosidad superior a la usual, la nebulización disminuirá.
4. Vuelva a colocar la tapa del contenedor de medicación y presione el clip en su lugar.
5. �Coloque el contenedor para la medicación en la unidad principal hasta que lo oiga encajar 

con un click en ambos lados
NOTA: 

 Deutsch
Einführung
Danke, dass Sie sich für den Kauf eines NC200 Mesh-Verneblers entschieden haben. Bei 
sorgfältiger Verwendung und Pflege wird Ihnen Ihr Vernebler viele Jahre lang zuverlässige 
Dienste leisten. Die Behandlung ist schnell, sicher und bequem, so dass sich dieses Gerät 
ideal für alle Altersgruppen eignet. Wir empfehlen Ihnen, diese Anleitung gründlich durch-
zulesen, damit Sie die Funktionen Ihres Verneblers kennen lernen. Ihr Mesh-Vernebler sollte 
unter Aufsicht eines zugelassenen Arztes bzw. Eines Spezialisten für Atemwegbehandlun-
gen betrieben werden. Mit Unterstützung Ihres Arztes bzw. Ihres Therapeuten für Atem-
wegserkrankungen können Sie sicher sein, dass Sie die effektivste Inhalationsbehandlung 
für Ihre Atemwegserkrankungen erhalten.
HINWEIS: Ihr Vernebler ist zur Behandlung von Asthma, COPD und anderen Erkrankungen 
der Atemwege vorgesehen, bei denen während der Therapie ein Medikament in Aerosol-
form benötigt wird. Bitte sprechen Sie mit Ihrem Arzt bzw. Ihrem Apotheker, ob die Ihnen 
verschriebenen Medikamente für den Einsatz mit dem Vernebler zugelassen sind. Richten 
Sie sich in Bezug auf Art, Dosis und Medikation nach den Anweisungen Ihres Arztes bzw. 
Therapeuten für Atemwege. 
Dieses Gerät erfüllt die Vorschriften der EU-Richtlinie 93/42/EWG (Medizingeräterichtlinie) 
sowie die Anforderungen der Europäischen Norm EN 13544-1:2007+A1:2009, Geräte zur 
Atemwegetherapie – Teil 1: Verneblersysteme und ihre Teile.

  �Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät verwen-
den, und heben Sie diese auf.

Vorsicht
Bitte beachten Sie bei Bedienung Ihres Verneblers die allgemeinen Sicherheitsvorschriften. 
Dieses Gerät sollte nur für den bestimmungsgemässen Zweck entsprechend der Beschrei-
bung in dieser Anleitung verwendet werden und nur mit Medikamenten unter Aufsicht 
und nach Anweisung Ihres Arztes. Das Gerät darf nicht in Verbindung mit Anästhesie Mas-
ken oder Beatmungsschläuchen verwendet werden.

Vorsichtsmassnahmen für das Produkt
Die folgenden Informationen vor Gebrauch lesen!
• �Vermeidung elektrischer Schläge: Halten Sie das Gerät von Wasser fern.
• �Tauchen Sie das Gerät nicht in Flüssigkeit.
• �Wenden Sie das Gerät nicht während des Badens an.
• �Greifen Sie nicht nach einem Gerät, das in Wasser gefallen ist, ziehen Sie sofort den Netz-

stecker.
• �Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es beschädigte Teile besitzt (das gilt auch für Netz-

stecker), wenn es in Wasser eingetaucht oder fallengelassen wurde. Senden Sie das Gerät 
unverzüglich zur Prüfung und Reparatur ein.

• �Das Gerät darf nicht in Gegenwart entflammbarer Gase, in Gegenwart von Sauerstoff- oder 
Aerosolsprayprodukten verwendet werden.

• �Betreiben Sie das Gerät nicht, wenn die Medikamentenschale leer ist.
• �Verwenden Sie das Gerät bei anormalem Verhalten erst wieder, wenn das Gerät geprüft 

und repariert wurde.
• �Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt in angeschlossenem Zustand.
• �Kippen oder schütteln Sie das Gerät nicht während des Betriebs.
• �Trennen Sie das Gerät vor Reinigung, Nachfüllen und nach jeder Verwendung von der 

Steckdose.
• �Verwenden Sie nur die vom Hersteller empfohlenen Anbaugeräte.
• Fassen Sie das Gerät oder Netzteil nicht mit nassen Händen an.
• �Das Gerät darf nicht auseinander gebaut oder selbst repariert werden. 
• �Das Gerät darf nicht in Verbindung mit Anästhesie Masken oder Beatmungsschläuchen 

verwendet werden.
• �Verwenden Sie nur Original Rossmax Zubehörteile, die im Lieferumfang enthalten sind.

Bedienungshinweise
• �Mikrobische Verschmutzung: Um Ansteckungsrisiken zu vermeiden, empfehlen wir alle 

Teile nur persönlich zu gebrauchen.
• �Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch das Gerät und alle Ersatzteile. Wenn es beschädigt 

ist, ersetzen Sie es sofort.
• �Wird das Gerät von Kindern oder Behinderten verwendet, muss die Aufsicht durch einen 

Erwachsenen gewährleistet sein.
• Halten Sie Ihre Augen vom Medikamentennebel fern.
• �Das maximale Fassungsvermögen der Medikamentenschale beträgt 8 ml, die Medikamen-

tenschale sollte nicht überfüllt werden.
• �Verwenden Sie dieses Gerät nicht, während Sie ein Fahrzeug führen.
• �Bei anormalem Verhalten oder Unwohlsein schalten Sie das Gerät sofort aus.
• �Pentamidine ist kein zugelassenes Medikament zur Verwendung von diesem Gerät. 
• �Benutzen Sie die Service- und Wartungsvorrichtung nicht während der Anwendung.
• �Benutzen Sie den Netzadapter nicht für andere Zwecke als die hier festgelegten, sonst 

besteht das Risiko einer Strangulation. 
• �Die Funktion des Geräts kann durch elektromagnetische Störungen beeinträchtigt wer-

den, die durch defekte Fernsehgeräte, Radios usw. verursacht werden. Wenn dies auftritt, 
entfernen Sie die Störquelle vom Gerät oder stecken Sie es in eine andere Steckdose.

Hinweise zur Lagerung
• �Lagern Sie das Gerät nicht in direktem Sonnenlicht, bei hohen Temperaturen oder Luft-

feuchtigkeit.
• Dieses Gerät gehört nicht in Kinderhände.
• �Trennen Sie das Gerät immer vom Netz, wenn es nicht verwendet wird.

Reinigungshinweise
• �Bitte prüfen Sie den Vernebler, Mundstück und alle anderen Teile vor jedem Gebrauch. 

Schmutzige oder abgenutzte Teile sollten ausgetauscht werden.
• �Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser. Dies kann das Gerät schädigen.
• Trennen Sie das Gerät vor der Reinigung von der Steckdose.
• �Reinigen Sie alle erforderlichen Teile nach jeder Verwendung entsprechend der Anwei-

sung in dieser Anleitung.
• �Übrig gebliebene Medikamente im Inhalatbecher nach jedem Gebrauch entsorgen. Ver-

wenden Sie jedes Mal frische Medikamente.
• �Verwenden Sie keinen Dampfkochtopf, Niedertemperaturplasmasterilisator oder eine 

EOG-Gasdesinfektion, um das Gerät und die Teile zu desinfizieren.
• �Reinigen Sie das Gerät nach jedem Gebrauch gemäss Anleitung, um maximale Hygiene 

zu erreichen und eine Infektionsansteckung zu verhindern und um die Lebensdauer des 
Gerätes zu verlängern.

• �Um Schäden zu verhindern, verwenden Sie keine harten Gegenstände für die Gerätreini-
gung oder um das Gerät abzutrennen.

• �Verwenden Sie keinen Mikrowellenofen, Geschirrtrockner oder Haartrockner, um das Ge-
rät oder die Teile zu trocknen.

MEDIZINISCHER HAFTUNGSAUSSCHLUSS: 
Diese Bedienungsanleitung und dieses Gerät sind kein Ersatz für die Konsultation Ihres Arz-
tes oder einer anderen medizinischen Fachkraft.
Die Informationen in dieser Bedienungsanleitung bzw. die Benutzung dieses Geräts sind 
kein Ersatz für eine Diagnose, die Behandlung gesundheitlicher Beschwerden oder für die 
Verschreibung eines Medikaments. Wenn Sie der Meinung sind oder vermuten, dass Sie 
medizinische Beschwerden haben, wenden Sie sich unverzüglich an Ihren Arzt.
Gebrauchszeiträume sind wie folgt: 2ml Medikament 2 Mal pro Tag für 7 Minuten, jedes Mal 
bei Raumtemperatur (25°C).
Gebrauchszeitraum hängt von der Betriebsumgebung ab. 
• Hauptgerät 3 Jahre • Mundstück 1 Jahre
• Medikamentenschale 1 Jahre • Kindermaske 1 Jahre

 Mesh-Technologie
Der Rossmax Mesh Vernebler ist mit modernster Technologie ausgestattet. Der Rossmax 
Mesh-Vernebler wird mittels patentierter Technik hergestellt. Der Mesh-Vernebler nützt 
den Piezo-Elektrischen Effekt um Schwingung zu erzeugen, welcher Flüssigkeiten in ein 
feines Aerosol für eine respiratorische Behandlung zerstäubt. Das handliche, batteriebetrie-
bene Design und die sehr geräuscharme Betrieb machen den Rossmax Mesh Vernebler 
angenehm und effektiv im Gebrauch.
A Produktidentifizierung 
1. Deckel  2. Luftzufuhr  3. LED Anzeige 4. Taste ON/OFF  
5. Medikamentenschale  6. Freigabe-Knopf  7. Hauptgerät  8. Mesh  
9. Micro-USB-Anschluss  10. Batteriefachdeckel  11. Mundstück  
12. 2 Stk. “AA” 1.5V Batterien(Alkaline) 13. Kindermaske  14. USB-Kabel
B Einlegen der Batterien

1. �Öffnen Sie die Abdeckung in der Richtung des Pfeils und führen Sie 2 Stk. “AA“ Batterien 
in das Batteriefach ein, gem. den Angaben im Fach, Dann verschliessen Sie die Batterie-
abdeckung. 

2. �Ersetzten Sie die Batterien immer paarweise. Entnehmen Sie jeweils die Batterien nach 
Gebrauch um eine verlängerte Anwendungszeit zu gewährleisten.

Sie müssen die Batterien wechseln, wenn
1. das LED grün blinkt.
2. der ON/OFF Schalter betätigt wird, das Gerät aber keine Reaktion zeigt.
Vorsicht:
1. Batterien sind Sondermüll. Nicht gemeinsam mit dem Haushaltsmüll entsorgen.
2. �In dem Gerät befinden sich keine vom Benutzer reparierbaren Teile. Batterien oder Schä-

den, die durch alte Batterien verursacht werden, sind nicht durch die Garantie abgedeckt.
3. �Verwenden Sie nur Alkaline Batterien oder wieder aufladbare Nickel-Metal-Hybrid Batte-

rien. Wechseln Sie neue Batterien immer gemeinsam. Verwenden Sie Batterien der glei-
chen Marke und des gleichen Typs.

C Verwenden Sie das USB-Kabel mit einem autorisierten Netzteil (Optional)
1. �Verbinden Sie das USB-Kabel mit dem Netzteil und stecken Sie das USB-Kabel in den 

Micro-USB-Anschluss auf der Rückseite des Geräts.
2. �Stecken Sie den Netzadapter in eine Steckdose. 
Vorsicht
1. �Entfernen Sie die Batterien falls das Gerät mit dem AC-Adapter für längere Zeit betrieben 

wird.
2. �Ein AC-Adapter wird von Rossmax nicht zur Verfügung gestellt. Verwenden Sie nur einen 

autorisierten AC-Adapter (5V), der den relevanten Sicherheitsstandards für Medizinpro-
dukte entspricht, einschließlich EN 60601-1: 2006 + A1: 2013 und den zugehörigen Sicher-
heitsstandards wie EN 60601-1-2: 2015.

3. Der AC-Adapter dient nicht als Aufladegerät für die Batterien.
4. �Das USB-Kabel kann nur mit dem Rossmax-Vernebler und einem Netzteil verbunden wer-

den. Es ist für andere Zwecke nicht vorgesehen.
D Zusammenbau Ihres Inhalators

Folgen Sie den Reinigungshinweisen in dieser Anleitung im Abschnitt „Reinigungsverfah-
ren“, bevor Sie Ihren Vernebler erstmals bzw. nach längerer Lagerung verwenden.
WICHTIGER HINWEIS: Stellen Sie sicher, dass der Vernebler immer ausgeschalten ist bevor 
Sie das Gerät reinigen oder zusammensetzten.
1. �Entfernen Sie den Medikamentenbecher vom Hauptgerät, indem Sie die Entriegelungs-

tasten auf beiden Seiten drücken.
    HINWEIS: Der Mesh-Einsatz sollte niemals berührt werden.
2. �Öffnen Sie den Deckel des Medikamentenbechers, indem Sie den Clip anheben.
3. �Geben Sie die korrekte Menge des verschriebenen Medikaments in die Medikamenten-

schale.
    �HINWEIS: Wenn Sie Medikamente mit hoher Viskosität verwenden, könnte die Vernebler-

Rate verringert werden.
4. �Setzen Sie den Deckel des Medikamentenbechers zurück und drücken Sie den Clip um 

dem Deckel zu fixieren.

 Française
Introduction
Merci d’avoir acheté un nébuliseur à maille NC200. Un entretien et un usage adéquats du 
nébulisateur garantiront ses performances pendant de nombreuses années. Grâce à des 
traitements délivrés rapidement, de manière sûre et pratique, l’appareil convient parfai-
tement à tous les âges. Nous vous encourageons à lire attentivement ce mode d’emploi 
pour connaître les fonctions du nébulisateur. Votre nébuliseur devrait être utilisé sous la 
supervision d’un Médecin ou d’un spécialiste en techniques respiratoires. En collaboration 
avec votre médecin et/ou votre inhalothérapeute, vous avez la garantie de bénéficier du 
traitement par inhalation le plus efficace et le mieux adapté à votre pathologie respiratoire.
REMARQUE: le nébulisateur est destiné au traitement de l’asthme, de la bronchopneu-
mopathie chronique obstructive et d’autres maladies respiratoires pour lesquelles un 
médicament sous forme d’aérosol est nécessaire pendant le traitement. Consultez votre 
médecin et/ou votre pharmacien pour déterminer si l’utilisation de votre médicament 
prescrit est approuvée avec ce nébulisateur. Concernant le type, la dose et le régime de 
traitement, suivez les consignes de votre médecin ou inhalothérapeute. 
Cet appareil est conforme aux dispositions de la directive européenne 93/42/CEE (direc-
tive relative aux appareils médicaux) et de la norme européenne EN 13544-1:2007+A1:2009 
Appareils de thérapie respiratoire - Partie 1: Systèmes de nébulisation et leurscomposants.

  �Veuillez lire attentivement le présent manuel d’instructions avant d’utiliser le produit 
et veuillez conserver ce manuel.

Mises en garde
Observez les consignes de sécurité générales lors de l’utilisation du nébulisateur. Cet appa-
reil doit être utilisé uniquement aux fins prévues, comme décrit dans ce mode d’emploi, 
et avec les médicaments uniquement sous surveillance de votre médecin. Ne pas utiliser 
l’appareil dans les circuits respiratoires d’anesthésie ou d’un ventilateur.
Mises en garde sur le produit
LISEZ CE QUI SUIT AVANT UTILISATION
• �Pour éviter tout choc électrique: éloignez l’appareil de tout point d’eau.
• �Ne plongez pas l’appareil dans un liquide.
• �N’utilisez pas l’appareil en prenant un bain.
• �N’essayez pas d’attraper l’appareil tombé dans l’eau, mais débranchez-leimmédiatement.
• �N’utilisez pas l’appareil s’il comporte des pièces endommagées (y compris le cordon d’ali-

mentation ou la prise), s’il a été plongé dans l’eau ou a été tombé. Envoyez rapidement 
l’appareil au service de réparation.

• �L’appareil ne doit pas être utilisé avec des gaz inflammables, de l’oxygène ou des aérosols.
• �Si le réservoir de médicament est vide, n’essayez pas de faire fonctionner l’appareil.
• �Si une anomalie se produit, n’utilisez plus l’appareil tant qu’il n’a pas été examiné et réparé.
• �L’appareil ne doit pas être laissé sans surveillance lorsqu’il est branché.
• �N’inclinez pas et ne secouez pas l’appareil en cours d’utilisation.
• �Débranchez l’appareil de la prise électrique avant le nettoyage et le remplissage et après 

chaque utilisation.
• �N’utilisez pas d’accessoires sauf en cas de recommandation du fabricant.
• Ne manipulez pas Bloc secteur CA l’appareil avec les mains humides.
• Ne pas démonter ou tenter de réparer l'appareil.
• �Ne pas utiliser l'appareil dans les circuits respiratoires d'anesthésie ou de ventilation.
• �Utilisez uniquement des accessoires / pièces d'origine ROSSMAX inclus dans le produit.
Mises en garde sur le fonctionnement
• �Contamination microbienne: Pour prévenir tout risque d’infection contagieuse, l'utilisa-

tion personnelle de toutes les pièces est recommandée nécessairement.
• �Inspectez l'appareil et toutes les pièces Avant chaque utilisation. Remplacez en cas panne.
• �La surveillance étroite d’un adulte est fortement recommandée lorsque l’appareil est uti-

lisé par des enfants ou des personnes infirmes.
• �Évitez tout contact entre le nuage de vapeur de médicament et les yeux.
• �La capacité maximale de la cupule à médicaments est de 8 ml. Ce volume ne doit pas 

être dépassé.
• �N’utilisez pas cet appareil en conduisant.
• �En cas d’inconfort ou d’anomalie, cessez immédiatement d’utiliser l’appareil.
• �La pentamidine n'est pas un médicament approuvé pour une uti lisation avec cet appa-

reil.
• �Ne pas entretenir l’appareil pendant son utilisation.
• �N’utilisez pas la tubulure et / ou l’adaptateur secteur / le cordon d’alimentation à d’autres 

fins que celles spécifiées, car elles peuvent entraîner un risque de strangulation.
• �Il est demandé de brancher l’appareil  directement à la prise on éloignant tous autres 

interférences (Radio, TV…)
Mises en garde sur le stockage
• �Ne placez pas l’appareil à la lumière directe du soleil, dans des conditions de température 

ou d’humidité élevées.
• �Gardez l’appareil hors de portée des enfants.
• �Débranchez toujours l’appareil s’il n’est pas utilisé.
Mises en garde sur le nettoyage
• �Vérifiez le nébulisateur, l’embouchure et tout autre composant facultatif avant chaque 

utilisation. Les pièces sales ou usagées doivent être remplacées.
• Ne plongez pas l'appareil dans l'eau, au risque de l'endommager.
• Débranchez l'appareil de la prise électrique avant nettoyage.
• �Nettoyez toutes les pièces nécessaires après chaque utilisation comme indiqué dans ce 

mode d’emploi.
• �Toujours jeter tout médicament restant dans la coupelle de médicament après chaque 

utilisation. Utiliser les médicaments frais chaque fois que vous utilisez l’appareil.
• �Ne pas utiliser un autoclave par gravité, une désinfection par gaz EOG ou un stérilisateur à 

plasma basse température pour désinfecter l'appareil et les pièces.
• �Effectuer les procédures de nettoyage après chaque application pour une hygiène maxi-

male afin d’éviter les infections croisées et  pour prolonger la durée de vie de l’appareil.
• �N’utilisez aucun objet dur pour nettoyer et / ou détacher l’appareil afin d’éviter tout dom-

mage.
• �N'utilisez pas les micro-ondes, de sèche-vaisselle ou de sèche-cheveux pour sécher 

l'appareil ou les pièces.
CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ MÉDICALE: 
Ce mode d'emploi et ce produit ne remplacent pas les recommandations d'un médecin 
ou autre professionnel médical.
N'utilisez pas les informations contenues ici, ni ce produit pour diagnostiquer ou traiter 
un problème de santé ou pour prescrire un traitement. Si vous avez ou supposez avoir un 
problème de santé, consultez immédiatement votre médecin.
Périodes durables sont les suivants, à condition que le produit est utilisé à nébuliser 2ml de 
médicaments 2 fois par jour pendant 7 minutes à chaque fois à la température ambiante 
(25 ° C).
Durable période peut varier selon l'environnement d'utilisation.
• Unité principale 3 années • Embout buccal 1 année
• Cupule à médication 1 année • Masque enfant 1 année

 Technologie à Maille
Le nébuliseur Rossmax Mesh est construit avec une technologie de pointe. Un cristal 
piézo-électrique excité électriquement fait vibrer la solution médicamenteuse à travers 
une plaque en maille afin de vaporiser cette solution en particules très fines dédiées au 
traitement des voies respiratoires. Portable, fonctionnant sur batteries, silencieux et déli-
vrant des particules très fine, rendant le nébuliseur à maille Rossmax efficace et utilisable 
en toute circonstance.
A Identification de produit
1. Couvercle  2. Orifice de Prise d’Air  
3. Témoin lumineux LED 4. Touche ON/OFF  
5. Cupule à médicaments  6. Boutons de déblocage  
7. Unité principale  8. Maille  
9. Le port Micro USB  10. Couvercle du logement des piles  
11. Embout buccal  12. 2 batteries Alcalines type « AA » 1.5V  
13. Masque enfant 14. Câble USB

B Insertion des piles
1. �Pour ouvrir le compartiment des batteries, faire glisser le couvercle dans le sens de flèche. 

Installer ou remplacer 2 batteries « AA » selon les indications y inscrites, Puis rabattre le 
couvercle pour fermer le compartiment.

2. �Replace the batteries par paires. En cas de non utilisation prolongée, retirer les batteries.
Remplacer les batteries quand
1. Le témoin LED lumineux clignote couleur au vert.
2. Le bouton Marche/Arrêt (ON/OFF) est pressé sans que le témoin LED lumineux s’allume.
Mises en garde
1. �Les piles font partie des déchets spéciaux. Ne les jetez pas avec les ordures ménagères.
2. �L’instrument ne contient pas de pièces réparables par l’utilisateur. Les piles ou dom-

mages résultant de piles usagées sont exclus de la garantie.
3. �Utiliser seulement des batteries Alcaline ou bien rechargeables en Nickel-Métal-Hybride.  

Remplacez toujours les piles en bloc. Utilisez des piles de même marque et de même 
type.

C Utilisez le câble USB avec un adaptateur secteur autorisé (en option)
1. �Connectez le câble USB à l’adaptateur secteur, insérez le câble USB dans le port micro-

USB à l’arrière de l’unité.
2. �Branchez le bloc secteur CA sur la prise. 
Mises en garde
1. �Retirer les batteries si vous utiliser votre appareil sous secteur électrique pour une pé-

riode prolongée.
2. �L’adaptateur secteur n’est pas fourni par Rossmax, n’utilisez que l’adaptateur USB auto-

risé (5V) qui est conforme aux normes de sécurité pertinentes y compris EN 60601-1: 
2006+A1:2013 et les normes de sécurité associées comme EN 60601-1-2: 2015

3. L’adaptateur Secteur ne peut pas être utilisé pour charger les batteries.
4. �Le câble USB ne peut être connecté qu’au nébuliseur Rossmax et à l’adaptateur secteur. 

Il ne peut être utilisé à d’autres fins.
D Assemblage du nébulisateur

Suivez les consignes de nettoyage de ce mode d’emploi de la section «Technique de net-
toyage» avant d’utiliser le nébulisateur pour la première fois ou après son entreposage 
pendant une période prolongée.
REMARQUE: Débrancher le nébuliseur toujours et s’assurer de l’éteindre en mettant le 
bouton marche/arrêt sur OFF, avant de nettoyer d’assembler ou de monter le nébuliseur et 
ses composants avant ou après toute utilisation.
1. �Retirez le gobelet à médicament de l’unité principale en appuyant sur les boutons de 

déblocage des deux côtés.
    À NOTER: Ne Jamais toucher la plaque maillée (LeTamis)
2. �Ouvrez le couvercle du gobelet à médicaments en soulevant le couvercle.
3. �A joutez la quantité de médicament prescrite dans le réservoir.
    �À NOTER: Si la solution médicamenteuse est très visqueuse le débit taux de nébulisation 

pourrait être affecté.
4. �Remettez le couvercle sur le gobelet à médicament et appuyez jusqu’à ce que le clip 

s’enclenche. 
5. �Placez le gobelet à médicaments sur l’unité principale jusqu’à ce que vous entendiez un 

déclic à gauche et à droite.
À NOTER: 
• �Assurez vous que les connecteurs entre l’unité principale et le gobelet à médicament 

soient propres et que les  deux pièces soient bien fixées.
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 �  WARNING: The symbol on this product means that it's an electronic product and following the European directive 2012/19/EU the elec-
tronic products have to be disposed on your local recycling centre for safe treatment.
 �  ACHTUNG: Das Symbol auf diesem Produkt bedeutet, dass es sich um ein elektronisches Gerät entsprechend der europäischen Richtlinie 
2012/19/EU handelt, und dass das elektronische Gerät über das lokale Recyclingzentrum sicher entsorgt werden muss.

 OSTRZEŻENIE: Symbol umieszczony na urządzeniu oznacza, że stanowi ono produkt elektroniczny spełniający wszystkie wymogi europejskiej 
Dyrektywy 2012/19/EU. Dla zapewnienia odpowiedniej utylizacji, produkty elektroniczne muszą być przekazywane do miejscowych punktów zbiórki 
w celu przeznaczenia ich do recyklingu.

 ADVERTENCIA: Este símbolo en el producto significa que se trata de un producto electrónico y, en conformidad con la Directiva Europea 2012/19/
EU, los productos electrónicos deberán desecharse en su centro de reciclaje local para un tratamiento seguro.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Данный символ на изделии означает, что это электронный продукт и, в соответствии с европейской директивой 
2012/19/EU, должен быть утилизирован в местном центре утилизации.

 AVERTISSEMENT: le symbole figurant sur ce produit signifie qu’il s’agit d’un produit électronique et, conformément à la directive européenne 
2012/19/EU, les produits électroniques usagés doivent être apportés dans un point de collecte pour leur recyclage.
 تحذير: يعني الرمز الموجود على المنتج يشير أنه منتج إلكتروني مطابق للتوجيه الأوروبي EU/19/2012 وينبغي أن يتم التخلص 

من المنتجات الإلكترونية في مركز إعادة التدوير المحلي الخاص بك من أجل معالجة آمنة.
 EU/19/2012 هشدار: سمبل روی محصول به این معنا است که این یک محصول الکترونیکی است و از دستورالعمل اروپایی 

پیروی می کند محصولات باید برای عملیات ایمنی به مرکز بازیابی محلی شما برده شوند.




